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Fugaç pot ser definida com una història d'amor, no tinc més remei 
que acceptar-ho. Un amor que pot despertar encara —espero que no 
gaire temps més— alguna morbositat al curiós que s'hi acosta. Però 
no l'hauria escrit si no hagués planificat que en ella hi hauria, enllà 
d'uns afectes en colisió, elements afegits més interessants. Si no ha- 
gués pensat que la descripció d'aquest amor em servia d'excipient, 
de vehicle per explicar altres assumptes que m'interessaven i m'in- 
quietaven. 

Quan vaig estrenar la meva primera peça, Una vella, coneguda olor, 
hi va haver un modest escàndol perquè semblava que en ella defen- 
sava l'amor físic fora del sagrament catòlic del matrimoni. A mi, però, 
aquesta defensa ni m'havia passat pel cap. Anava per un camí dife- 
rent. I avui que la pràctica del sexe en les seves diferents variants 
és més o menys tolerada, almenys verbalment, i que, en tot cas, la 
seva mostració no escandalitza i, en consegiència, no atrau per ella 
mateixa a ningú, si tanmateix volguéssiu tornar a llegir aquella in- 
gènua i quequejant temptativa dramàtica, trobaríeu que el que en rea- 
litat s'hi explica és la caiguda gairebé tràgica d'una noia, engolida 
pel xoc entre el seu entorn i els principis que li han inculcat. 

De la mateixa manera, a Fugaç, el dia que la mostració de determi- 
nat tipus d'afectes no pertorbi ningú, potser serà possible veure-hi, 
més enllà, fins a quin punt formes determinades d'entendre el món 
poden conduir un home que hom no qualificaria de boig a prendre 
una decisió respecte de la persona que més estima, precisament per- 
què l'estima. I, en contraposició amb l'ideari del senyor mencionat, 
podrà comprovar-se com l'obra intenta dibuixar encara d'altres ma- 
neres d'entendre la vida, igualment respectables, per bé que no les 
hagi illuminat tant perquè el conflicte del protagonista era el que, 
a fi de comptes, em tocava més el voraviu, i perquè pensava que era 
també el que podia tocar més el voraviu als meus contemporanis. 
Però escrie teatre, no assaig, i el que procuro és construir situacions 
dramàtiques dins les quals hi ha, implícites o explícites, històries de 
les de tota la vida, històries de les que han aconsolat la bèstia huma- 
na, al llarg dels segles, quan s'arrecera amb els seus semblants a la 
vora del foc. Per tant m'interessa que, al marge del que s'hi diu, la 


manera com es diu, la gràcia per narrar escènicament justifiqui l'es- 
forç d'haver-m'hi posat. Si me n'he sortit o no, a partir d'una narra- 
ció de tres actes que no corresponen ja al tradicional esquema de pre- 
sentació, nus i desenllaç, sinó a tres blocs, el primer i el segon gairebé 
autònoms, i el tercer oficiant d'epíleg on tot, per presència o per ab- 
sència, es barreja i es justifica, si me n'he sortit o no, insisteixo, és 
una cosa que mai no sabré. 

He d'afegir que vaig escriure Fugaç sota la protecció i control de per- 
sones determinades. Domènec Reixach m'agombolava i m'incitava, 
des del Centre Dramàtic. I Sergi Belbel em va acollir en moments re- 
petits de desesperació, quan el que em sortia era un magma incon- 
trolat, asserenant-me i guiant-me amb successives lectures sempre 
crítiques, amb consells que van ser, encara molt més que en el cas 
de Desig, definitius. Toni Casares i Enric Gallén van aportar-me també 
la seva comprensió i recolzament, refiant-se de mi més del que jome'n 
refiava. 

Acabada la redacció, la meva amiga Rosa Maria Sardà va llegir-la, sem- 
bla que es va entusiasmar, i va dir que li agradaria dirigir-la. 
Domènec Reixach va beneir aquesta idea i vet aquí que he comptat 
per a l'estrena amb un equip de luxe, la Sardà com a directora i Sergi 
Belbel com a adjunt a la direcció. M'estimo Fugaç, i tant de bo els lec- 
torsi els espectadors arribin a sentir alguna espurna de la passió amb 
què ha estat concebuda, ara que comença a desenganxar-se de la meva 
inicial i... per què ens hem d'enganyar, fugaç paternitat. 


JosEP M. BENET I JORNET 


PRÒLEG A FUGAÇ 


Que m'hagi tocat a mi de prologar una obra com Fugaç, que s'apun- 
tala tota ella damunt de la reflexió serena, lúcida i madura d'un per- 
sonatge sobre el sentit de l'existència: que m'hagi tocat a mi de fer- 
ho, amb la meva jove edat i la meva inexperiència —més pròxima als 
punts de vista tendres i ingenus del personatge de la Noia que al 1ú- 
cid desengany del personatge del Doctor—, no té cap justificació i no 
fa massa honor a l'obra mateixa, i disculpeu-m'ho però és culpa úni- 
cament de les manies obsessives del seu autor. 

Perquè Fugaç és una obra profundas, en el sentit més pur de l'ad- 
jectiu, amb reflexions existencials agosarades i, a més, amb explíci- 
tes connotacions morals. L'abast filosòfic de la situació que plante- 
ja, l'aparent simplicitat de la seva exposició i el desapassionament 
en el discurs dels personatges fan que, sense adonar-nos-en, ens tro- 
bem immersos en un conflicte ètic d'incòmodes resolucions. Í no és 
que tot això aparegui després d'una acurada segona lectura o d'un 
estudi crític de l'obra, no: de fet, el conflicte filosòfic plantejat n'és 
més aviat l'anècdota i, en tot cas, és l'impacte que aquestes reflexions 
existencials i les seves consequiències produeixen contra la immediata 
quotidianitat de la vida el què s'amaga darrera de la història que Fu- 
gaç ens explica i el què, en darrer terme, ens provocarà una reacció 
més enllà —o més ençà— del mer nivell intel-lectual. 

Vull dir amb això que la més o menys escandalosa amoralitat de la 
situació escollida per l'autor com a mitjà il-lustratiu del més alt grau 
d'entrega amorosa no deixa de ser això, en el fons, un recurs explica- 
tiu, amb la seva necessària càrrega dramàtica, evidentment, però amb 
un tractament prou fred i prou desapassionat com perquè pugui acom- 
plir precisament aquesta funció i no un altra. I, en canvi, és el joc 
de contrastos entre unes situacions d'aparença transcendental i els 
seus correlats, tant temporals com d'amiliarso, més quotidians, rela- 
xats i intranscendents el què de debò suposa l'autèntica bomba emo- 
tiva que no deixa de ser Fugaç. 

Benet i Jornet, com ja és habitual en ell, s'ha servit d'uns recursos 
estilístics ben diferents dels de la seva anterior producció i, deixant 
de banda el llenguatge críptic i evocatiu de Desig, adopta a Fugaçel 
registre més planer i directe que l'espinós assumpte li permet per 


abordar, precisament, una sincera i profunda reflexió sobre l'amor 
i la seva capacitat per dotar de sentit l'existència de l'home, 

Els personatges de Fugaç, sigui d'una manera conscient alguns, o 
bé de forma menys deliberada d'altres, parlen de la vida, de l'existència 
i del sentit que cadascun d'ells li atorga, i ho fan sense embuts, sen- 
se ambigúitats, sense prejudicis de cap mena. 

Benet ha optat, de forma agosarada i impudorosa, sobretot en el se- 
gon acte, per un tipus de discurs immediat i senzill, per tal que les 
reflexions del Doctor tinguin el to de màxima normalitat i de míni- 
ma extravagància o anormalitat possibles. Així, els seus actes pren- 
dran també, per pura simpatia, la necessària càrrega de simplifici- 
tat, de veritat, de lògica fins i tot, amb què han de ser rebuts perquè 
el conflicte que l'obra planteja ens arribi amb tota la seva complexitat. 
No cal dir, evidentment, que Benet se serveix també d'una adient car- 
cassa dramàtica per contextualitzar aquest conflicte i, naturalment, 
de la seva saviesa teatral per estructurar el material de manera que, 
en el cas d'aquesta obra potser més que mai, el lector-espectador quedi 
atrapat durant el decurs de l'acció, i fortament colpit —emocionato— 
en acabar. 

Potser semblarà ara que Fugaç és una obra densa i feixuga, —ja se 
sap, aquestes obres de discurs...— però comenceu, si us plau, a llegir 
les primeres planes de l'obra i no tindreu pas la sensació d'haver ini- 
ciat una lectura difícil. Al contrari, sembla més aviat que ens trobem 
davant d'una comèdia de saló, amb les inevitables entrades i sorti- 
des d'uns personatges que, a través de les seves converses intrascen- 
dents, ens deixen entreveure els seus petits problemes, les seves in- 
quietuds no pas massa existencials. Un escultor pendent de 
l'adjudicació d'un projecte, una mestressa sola en una casa que se 
li fa massa gran, una dona jove dolguda per oblits del seu marit que, 
al seu torn, pateix per les dècimes de febre del seu fill... i, més enda- 
vant, potser per la màgica influència d'una taula que balla, les fàcils 
solucions de les petites angoixes. Cap profunditat. Fins i tot, algun 
personatge ens podrà sorprendre per la seva manca de neguits, per 
la seva placidesa i seguretat inconscients. 

Installats ja en una determinata situació dramàtica, capturats per 
les subtils i mínimes expectatives d'aquest primer acte, i segurament 
acomodats en l'apacible registre de la darrera escena, l'entrada al se- 
gon acte sembla encalçar-nos per solució de continuitat cap a un clàs- 
sic desenvolupament —digueu-n'hi mus,— de l'únic conflicte que ha 
quedat per resoldre. I, de fet, és així. El que passa és que la solució 
d'aquest últim problema que la màgica influència de la taula no ha 


sabut resoldre, per bé que de tan fàcil solució com els altres, resulta 
molt més difícil d'explicar, precisament per la facilitat d'aquesta so- 
lució. És aquí on cal encetar aquest discurs filosòfic, autèntic motiu 
de l'obra. 

El discurs del Doctor, tot i la seva complexitat, és fàcil, entenedor, sen- 
zill: tot i la seva cruesa, és lògic, objectiu, racional. Són els actes, que 
d'una manera lògica i simple es deriven de la concepció que del món 
i de la vida té el Doctor, el què se'ns fa inacceptable, immoral, injusti- 
ficable. El Doctor és ddiferento només perquè porta fins al límit de 
les consegiiències allò que, intellectualment, fredament, tots hem po- 
gut comprendre, compartir fins i tot. 

De moment, dones, dos actes pràcticament autònoms un de l'altre, 
amb estils dramàtics ben distints, quasi dues obres diferents. 
Però el que dóna tota la dimensió de gran obra de teatre a Fugaç, és 
l'intelligent efecte que el tercer acte aconsegueix en relació a tota 
l'obra. Fins aquí, la història ja ha estat explicada, hem conegut ja, 
a fons, fins a quin punt són compatibles pel Doctor l'amor i la vida, 
hem comprès els límits de la seva reflexió i ens ha estat ben difícil 
d'acceptar:ne les consegilències que, segurament, ens hauran provocat 
diguem que des d'un punt de vista intel-lectual. 

Però el contrast tràgic que s'opera en el tercer acte, tant per la dife- 
rència ambiental de la situació, com pel registre utilitzat pels perso- 
natges i, sobretot, per la simultaneitat dels esdeveniments que no- 
més nosaltres coneixem, però no els personatges, converteix aquests 
darrers mini-monòlegs, en particular l'últim de tots, en patètics exem- 
ples de la injustícia profunda de la vida i de l'existència humana. 
La senzillíssima i quasi clarivident concepció del món i de la vida que 
la dona està intentant de formular, aquesta seva inconscient però ab- 
soluta placidesa vital, la seva serenitat existencial, estan, en aquell 
mateix moment, sota la mateixa volta estrellada del cel, convertint- 
se en vanes aspiracions de felicitat per la força del més pur acte d'amor. 
Benet demostra que és un dramaturg expert, que sap com utilitzar 
la capacitat commovedora de regles escèniques tan essencials com 
la de la immediatesa de l'acció dramàtica, i sap que, difícilment, du- 
rant el monòleg darrer de la dona, entre truc i truc de telèfon, a la 
platea del teatre ningú no podrà escapar-se de l'emoció angoixant de 
presenciar la ridiculesa de la més noble justificació existencial. 


TONI CASARES 
Novembre 1998 


JOSEP M. BENET I JORNET 
FUGAÇ 
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Dona 
Metge 
Fill 


Mestressa 
Dona jove 
Amic 

Noia 


FuGaç, de Josep M. Benet i Jornet s'estrena al Teatre Romea de Bar- 
celona el febrer de 1994 és un espectacle produit pel Centre Dramà- 
tic de la Generalitat de Catalunya (CDGC), amb el segient repartiment 
i fitxa artística: 


REPARTIMENT 


MESTRESSA 
Mercè Comes 


AMIC 
Jordi Boixaderas 


DONA JOVE 
Lluisa Castell 


HOME 
Pep Cruz 


FILL 
Joel Joan 


DONA 
Angels Moll 


NOIA 
Meritxell Sabater 


Serveis tècnics Teatre Romea/CDGC 
Iluminació André Diot 

Vestuari Mercè Paloma 
Escenografia Eduard Bucar 
Adjunt a la direcció — Sergi Belbel 


Rosa M. Sardà 


Direcció 


PRIMER ACTE 5 


Interior informal. 


(És de dia però enfosquirà aviat i durant l'acció s'hauran d'encendre 
llums. EL METGE, Cinquanta anys, i LA DONA, quaranta sis anys.) 


DONA 
Què somiaves, aquesta nit2 


METGE 
No me'n recordo. 


DONA 
Parlaves en veu alta. 


METGE 
Què deia2 


DONA 
No ho he pogut entendre. Semblaves content. 


METGE 
He dormit d'una tirada, 


DONA 
Tenim un bon vespre. La calor és seca. 


METGE 
Sí. 

DONA 
Mira. (Assenyala. J No és preciós2 Trobem fàcil parlar de les co- 
ses desagradables i ens fa vergonya parlar de la bellesa. La feli- 
citat també s'ha de saber reconèixer. 


METGE 
Reconec que t'estimo. 

DONA 
Aquest moment... Res d'especial però... M'estic aquí, veig tot això, 
tu al meu costat, bé: ella a casa, també bé: i els altres a punt per 
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ajudar-me a passar una vetllada agradable. Què més puc dema- 
nar (Ell l'atrau. JQuè tens2 Deixa'm. Si ens enxampen, se'n riu- 
ran. Un matrimoni madur abraçant-se pels racons. 


METGE 
Tebi. El teu cost tebi... 


DONA 
Et fa nosa per la calor. 


METGE 
No. Sembla fet per estar sota meu. De debò et diverteix haver 
vingut 
DONA 
Te'n penedeixes, d'haver-me convençut per venir2 
METGE 
No hauria d'haver insistit. Jo no em podré quedar. 


DONA 
No paro de dir que estic molt bé... Què et penses2 Que sento una 
Cosa i en dic una altra2 No pateixis. 


METGE 
No em quedaré gaire. Oi que no puc 
DONA 
Que no puguis o no vulguis tant li fa. Jo em quedaré perquè tinc 
ganes de quedar-me. Tunecessites anar-te'n i per tant millor que 
te'n vagis. 
METGE 
Què penses quan dius això2 
DONA 
Penso que has d'estar tranquil. Ara repeteix que m'estimes. 
METGE 
T'estimo. 
DONA 
VeusP Tot va bé. De debò no te'n recordes què has somiat2 


METGE 
Gens. 


DONA 
Deies... Semblaven noms. 


METGE 
El teu2 


DONA 
Potser també el meu. Tot controlat. Soparem i serà distret. Te'n 
pots anar tranquil. Escolta. JEm penso que acaba d'arribar. 


(LA DONA Surt. EL METGE agafa un petit maletí de pell. L'obre, treu 
i torna a posar-hi, indecís i lent, eines de metge, algunes d'elles 
metàliques i agressives, i productes de farmàcia. Maquinal, 
arrenglera, fora del maletí, un flascó amb píndoles, un altre de 
pols injectable, i una xeringa. Es mira el petit conjunt i és com 
si mirés el buit. Entra un home jove, de trenta dos anys.) 
FILL 
Un metge i les seves medecines que tot ho resolen. 


METGE 
(Torna a la realitat, somriu./ 


No ho sé ben bé què pensava. 
(Plega i desa els objectes arrenglerats./ 
Ja és aquí, oi, el teu artista2 


FIL 
Ja és aquí. Per cert, si calla massa o si diu alguna estupidesa pro- 
cureu prendre paciència. 


METGE 
N'hem de prendre per obligació2 
FILL : 
Jo també ho intentaré, si puc. Es un favor que li farem. 
METGE 
I per què li farem2 
FILL 
Febleses. 
METGE 
Què passa2 


FIL 
Per què m'ha de passar res2 


METGE 
Al teu amic. 


FILL 
Ah. No sé si ho puc explicar. No vol que se sàpiga. Tant se val, 
però no li ho comentis. Va presentar la maqueta d'una escultura 
gran, que ha d'anar al mig de no sé quina plaça. Els candidats 
són ell i un altre. Avui decideixen a qui ho donen. 


METGE 
El tenim nerviós. 


FILL 
Moments de crisi i un projecte que pot ser important per la seva 
carrera. 


METGE 
La meva pregunta més aviat fóra si la seva carrera no és convertir- 
se en senyor important2 


FILL 
Espero que no ben bé. Comença a sentir-se gran, hi ha artistes 
joves darrere seu que empenyen i que fan més gràcia... D'ell no 
se'n parlà com al principi, no el criden a tot arreu com al princi- 
pi... El seu problema no crec que sigui convertir-se en senyor im- 
portant, sinó més aviat conservar el que havia aconseguit. 


METGE 
No sé si te l'estàs carregant o l'estàs justificant. 

FILL 
Em justifico a mi. Bon moment vaig triar per reunir-nos. Sóc un 
sant. 

METGE 
Segur que sí, però ara no et segueixo. 

FIL 
Bàsicament us he reunit per ell, per distreure-li els nervis. M'ha- 
via dit que el divertiria provar això de la taula, aprofitarem l'oca- 
sió. No sé si ho he encertat. 

METGE 
Bé, m'hauré de decidir a saludar-lo. 

FILL 
No te'n descuidis. Davant els científics se sent en inferioritat. 


(Surten. Entren la mestressa de la casa i la dona del metge./ 


MESTRESSA 
Hi ha una assistenta que ve cada dia. Potser necessito ningú més2 
No necessito ningú més. Veus la sort de viure sola2 No has de do- 
nar explicacions. Entres i surts. Li dius què vols a l'assistenta i 
com més egoista ets, millor. Procuro ser ben egoista, tan egoista 
Com puc. Una vella egoista que mana i dóna ordres a la seva as- 
sistenta. La tracto bé, zeh2 Però em tracto millor a mi mateixa. 
No he de donar comptes a ningú. Primer el meu marit. Em pen- 
sava que em moriria abans que ell. I després el noi quan va deci- 
dir posar pis. Tota la casa per mi sola. Ben ampla. Si un dia t'hi 
trobes ho veuràs, és com tornar a néixer. Ai, perdona, perdona, 
no sé què he dit. 


DONA 
No t'amoinis, està molt bé, segur que tens tota la raó. 


MESTRESSA 
Quina sort que hagueu vingutl Estic tan contenta de veure-us i 
de tenir-vos amb mil Espero que no us en penedireul 


DONA 
Calla, deixa't de compliments. Per cert, elmeu home... Ja saps què 
passa, li ha fet molta il'lusió venir però ha sorgit un entrebanc. 


(Entren una dona jove, vint-i-vuit anys, amb una safata plena de 
gols mal posats i en precari equilibri J 

DONA JOVE 
Ai, que em caueni Deixeu-me passar, em cauent Pocasolta de mi, 
amb tant de vidre alhoral On ho poso2 Què faig2 

DONA : 
Que no et cau, que no et caul 


DONA JOVE 
He sabut que em cauria des del moment que he aixecat la safatal 
Com una fatalitatl Aparteu-vosi 


MESTRESSA 
Però dona'ml 
DONA JOVE 
Sóc una bleda, sempre ho espatllol Rellisquent 


MESTRESSA 
Cap aquí, tranquila. Deixa't dur. 
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DONA 
Deixa't dur. 


DONA JOVE 
Déu meu, dec fer riure. Ail 


MESTRESSA 
Quietal Avall, suaument, molt bé. Ja està. Ho veus2 No has tren- 
Cat res. 


DONA JOVE 
Res. 


DONA 
Què t'ha agafat2 


DONA JOVE 
Histèria. Quina manera de presentar-me davant la gent. Vés a sa- 
ber què m'ha passat. No estaré així tota l'estona, no patiu. Només 
faltarial Procuraré comportar-me com una noia educada. Oi que 
no n'hi ha per tant2 


MESTRESSA 
Et trobes bé2 


DONA JOVE 
Es clar. No em feu cas. Què més he de portar2 


MESTRESSA 
Tenim temps. I sóc jo qui ha de servir-vos. Vine, hi anirem les dues. 


(Surten la mestressa i la dona jove. Entra el metge./ 


METGE 
Com va2 


DONA 
Una certa excitació en l'ambient. 


(Pel mateix lloc que el metge entren el'fill i l'amic, trenta vuit anys./ 


FILL 
Beguda. Prendrem alguna cosa abans de sopar. 


METGE 
Jo no em quedo a sopar. No puc, ho sento. 


FIL 
Vinga, home. 


METGE 
No em va bé, no sé que dir-hi. 


FILL 
A la meva mare li sabrà greu. 


DONA 
A nosaltres també. Jo sí que em quedo. 


FIL 
No voldria ser metge per no haver de carregar amb obligacions 
fora d'hores. Hi ha gots però no hi ha begudes. 

AMIC 
Gràcies a l'excusa dels malalts els metges sempre teniu una coar- 
tada a la vostra disposició. 

DONA 
Amb mi no n'ha necessitat mai cap, de coartada. 


(Un moment i surt.J 


METGE 
No he de visitar malalts. Vull ser a temps de veure la meva filla 
abans no se'n vagi a dormir. Demà se l'emporten. 


FIL 
El viatge2 

METGE 
Exacte. Si no la veig avui ja no la veuré. 


AMIC 
Mai no m'he casat i mai no he volgut tenir criatures. Em fa l'efec- 
te que hi quedes massa lligat. 


METGE 
Déu n'hi do. 

AMIC 
Sé que no sóc un cas exemplar. 


(Entren la mestressa, la dona i la dona jove, amb ampolles. Sense 
aturar-se, la dona surt per un altre cantó, amb 1 amic 


MESTRESSA 
Les begudes. 


(El fill intenta descarregar la dona jove.) 


FILL 
Dona'm. 


DONA JOVE 
No facis esforços, que podries cansar-te. 


FILL 
Què tens2 


DONA JOVE 
No ho saps2 


FILL 
En2 


DONA JOVE 
Això és el que m'empipa, que no sàpigues què tinc. 


(Surten el metge, la mestressa i la dona jove. El fill s'acosta a l'amic 
i a la dona, que han tornat. J 


DONA 
(Al fill, referint-se a l'amic:/ Li ensenyo la taula. 


AMIC 
Sembla un moble innocent. 


DONA 
De debò no has fet ballar taules mai7 


DONA 
Entreté molt, ja ho veuràs. 


FILL 
Almenys que s'entretingui algú. 


DONA 
Tu també, suposo. 


FILL 
Per això he organitzat el sopar, però no ho sé, coses que passen, 
a darrera hora em costava una mica sortir de casa i fer el recorre- 
gut fins a casa la meva mare, 


AMIC 
S'agraeix la franquesa. 


FILL 
No, no. No era per vosaltres. Problemes de la vida domèstica. La 
veritat és que sí, els fills et lliguen molt. 


DONA 
A què treuen cap, els fills2 
AMIC 
Jo deia que no en vull tenir. 
DONA 
No2 T'equivoques. Ets un artista, els artistes heu de provar-ho tot. 
FILL 
I també heu de provar l'art de fer ballar taules. 
AMIC 
Els artistes som uns incompresos, 4no ho sabíeu  : 
FILL 
Sí, queixa't. T'encarregaran l'escultura i llavors hauràs d'adme- 
tre que n'hi ha que et comprenen perfectament. 


DONA 
Quina escultura2 


AMIC 
Una. Res. 


FILL 
Suposo que saben on t'amagues. 


AMIC 
Poden saber-ho, Passem a un altre tema, au. /A Ja dona:JAssump- 
tes de feina, però quan he entrat els he deixat al penjarrobes. 


(Entren la mestressa, la dona jove i el metge./ 


METGE 
Diu que s'han de traslladar cadires i un carret. 


MESTRESSA 

No us mogueu, ja hi aniré jo, no us mogueu. 
AMIC 

S'han de dur aquí2 


FILL 
Al menjador, suposo. 


MESTRESSA 
Estigueu-vos quiets si no voleu que m'enfadi. 


METGE 
Hi anem nosaltres, 4012 


FILL 
Es un moment. 


(Surten el metge, el fill i l'amic./ 


MESTRESSA 
Faig treballar els convidats, ara digueu. 


DONA JOVE 
Que treballin, no es cansaran. 


MESTRESSA 
Estàs enfadada. Què t'ha fet, el meu fill2 


DONA JOVE 
Res. 


MESTRESSA 
Perdona que m'hi fiqui. 


DONA 
Me'n vaig a posar ordre. 


DONA JOVE 
Queda't, dona, no hi ha secrets meus que tu no puguis escoltar. 
(A la mestressa:/ M'has sentit quan li clavava el moc2 


MESTRESSA 
Estàs tensa. Potser la culpa sigui meva. 


DONA JOVE 
i Com se t'acut2 Em passa que sóc una exagerada. No puc ama- 
gar cap estat d'ànim. Dóno importància a menudències que fan 
riure, N'hi dono molta, no ho puc evitar. Si us explico què passa 
després no em prengueu el pèl. Qui no té preocupacions se les 
busca. 


MESTRESSA 
No hi ha res que no tingui importància. 


DONA JOVE 
Amb quatre paraules està dit. Fa sis anys que el teu fill i jo vam 
estar junts per primera vegada. Sis anys el dia d'avui. 


DONA 
Ja2 Com passa el temps. 


DONA JOVE 
No va ser el primer home de la meva vida però va ser el tercer. 
I no n'hi ha hagut cap més. 


MESTRESSA 
Ell també t'estima. 


DONA JOVE 
D'aquest aniversari se n'havia recordat cada any. Cada any queia 
un regal o altre. Tant se me'n donen, els regals. Que no se'n re- 
cordi, no. Í avui, per primera vegada, no hi ha hagut regal. 


MESTRESSA 
Ara t'entenc. 


DONA JOVE 
M'he anat posant histèrica. Sense cap motiu, ja ho sé. Un oblit 
el pot tenir tothom. I encara que no sigui cap oblit, vés què, tant 
li fa. Manies de nena mimada. 


MESTRESSA 
El mataré. 


DONA JOVE 
Pobra de tu que li diguis resi 


MESTRESSA 
Quin pocasolta, quina falta de sensibilitatl 


DONA 
Des de fora ho veig més senzill. No pots jutjar el teu home per 
un oblit, no em sembla just. 


DONA JOVE 
No, no n'hi ha per tant. 


DONA 
No. 


MESTRESSA 
Sí que n'hi ha per tant. 


DONA JOVE 
No, té raó. Es que no sé com sóc.. Sabeu què em passa2 
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MESTRESSA 
Que estimes el meu fill. 


DONA JOVE 
(Després d'una pausa:/ Bé, sí. No sé si massa. L'estimo molt. Des- 
prés de sis anys encara l'estimo tant... És una equivocació, 
estimar-lo7 


MESTRESSA 
Potser sí. 


DONA JOVE 
No, no ho diguis. No me'n penedeixo. I no em canso d'estimar-lo. 
En canvi ell... /A Ja mare:/ És que hi ha més coses, no només això 
d'avui. No t'escandalitzis si ho dic, però..., però al llit les coses no 
són com abans. No, no em busca com abans. 


DONA 
I què t'esperaves2 La mateixa fúria tota la vida2 


DONA JOVE 
No, però... Ja sé el que em dic. I visc vigilant-lo com qui vigila..., 
com qui vigila un got, procurant que no es trenqui i encara que, 
per descomptat, un dia acabarà trencant-se. 


DONA 
No t'escalfis el cap. 


MESTRESSA 
Necessiteu descansar. Unes setmanes de tranquilitat, junts, això 
resoldria les tensions que s'han anat acumulant. Sempre se n'acu- 
mulen, a la força. /Entren el fill i l'amic. Per què no veniu d'una 
vegada i us instal-leu amb els nens2 Unes vacances. On us trac- 
taran millor7 Jo no estorbo gaire i faria d'àvia. /Al seu fill:JNo ho 
dic per mi, que ja m'està bé, aquí tan feliç amb les meves coses. 
Però malaguanyada una casa gran que només aprofito jo. 

FILL 
Hmpacient:/J No siguis pesada. 


MESTRESSA 
Els nens farien salut. 


DONA JOVE 
(Sarcàstica:/ No li mencionis ni nens ni salut, per favor. 


MESTRESSA 
Per què no2 

DONA JOVE 
Quan li convé és molt patidor, s'ha de reconèixer. 


FILL 


No comencis. A vegades pateixo pels nens, /i què2 Sobretot pa- 
teixo quan toca. 


(Entra el metge./ 
MESTRESSA 

I per què, preocupació 
FILL 

Res. El gran, avui, té febre. 


MESTRESSA 
Què dius2 Molta2 
DONA JOVE 
Els nens agafen febrades. La cangur el coneix bé i a hores d'ara 
el medicament haurà controlat la temperatura. 
FILL 
Ja ho sé que en principi no passa res, però era febre molt alta, quan 
ha vingut el pediatre ja feia un dia sencer que estava així, i no 
hi havia hagut manera de reduir-la ni un grau. El metge no ha 
dit que no tingués importància. 
DONA 
Tampoc ha dit el contrari. 
FILL 
Dones no cal afegir res més. D'acord, deixeu-me tranquil. 
METGE 
Si us convé ajut professional, m'ho dieu, no vull que patiu. 
DONA JOVE 
Angines, com sempre. 
DONA 


La nostra nena també patia febrades. Ser filla de metge no li ho 
va estalviar. 


AMIC 
(Al fill:JI per això no hauries volgut venir7 


FILL 
Oblidem-ho, jus sembla bé2 


METGE 
Es fa fosc. 


DONA 
Comença a ser tard2 


METGE 
Encara no. Surto un moment a respirar. 


DONA 
No tine calor. 


DONA JOVE 
Jo també surto. 


(Surten el metge i la dona jove. Ella porta beguda a la mà.J 


FILL 
(Alça una ampolla. J Algú en vol més2 
(La dona li accepta beguda./ 

AMIC 
(Ala mestressa, fent mig apart:JHi ha la possibilitat que truquin 
preguntant per mi. M'he pres la llibertat de donar el teu número 
de telèfon. 


MESTRESSA 
Només faltaria. 


DONA 
(A la mestressa:/ No en prens2 


(La dona i la mestressa s allunyen./ 


FILL 
(A l'amic:J Quan calcules que se sabrà2 


AMIC 
Ja es deu saber. 


FILL 
Perdona que m'hi hagi referit davant tothom. 


AMIC 
Perdona'm a mi que t'hagi tallat. No vull amoinar-m'hi. 


FIL 
Però t'amoines. 

AMIC 
(Riu.J Vols dir2 
(Va per sortir al temps que entra la dona jove.) 


FILL 
He vist les dues maquetes i és millor la teva. Passi el que passi, 
les meves felicitacions. 


DONA JOVE 
Qui és que rep felicitacions2 


AMIC 
Jo, i abans d'hora. 


(Surt) 


DONA JOVE 
Millor massa d'hora que mai. /Gest brusc i se li peta o li cau un 
got. J Ho sabia. 


MESTRESSA 
No és res. 


DONA 
Porta sort. 


DONA JOVE 
Quin desastre. Què he tacat2 


MESTRESSA 
No té cap importància. Un vidre trencat és el mínim que pot passar. 


FILL 
S'ha de recollir. 


(Entra de nou el metge. El fill recull restes trencades i surt.) 


DONA JOVE 
Ho sabia, un vas. 


MESTRESSA 
Vaig a buscar la baieta. 


(Surt) 
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DONA JOVE 
Deixa, sóc jo qui l'ha d'anar a buscar. 


(Surt darrera la mestressa. El metge i la dona queden sols. Es 
miren./ 
METGE 


Una certa excitació en l'ambient, deies2 D'un moment a l'altre co- 
mençaran a mossegar-se. 


DONA 
Que no et sentin. 


METGE 
Em sap greu per tu. Els hauràs d'aguantar molta estona i espe- 
raves divertir-te. 


DONA 
Encara no he renunciat a divertir-me. 


METGE 
Com esperes conseguir-ho2 


(Entren el fill i l'amic.) 


DONA 
Tiraré pel dret. /Als altres:/Què passaria si comencéssim a situar 
la taula2 


FILL 
Ah, potser sí. 


METGE 
Bona idea. Després me n'hauré d'anar i no voldria perdrem la 
sessió. 

AMIC 
Procureu amagar la trampa perquè miraré de descobrir-la. 


FILL 
No hi ha trampa. Ajudeu-me. 


(El fill, l'amic i el metge aparten cadires 0 altres mobles. La dona 
Jove i la mestressa tornen amb eines adients i acaben de recollir 
i de netejar els efectes de la trencadissa./ 


MESTRESSA 
Ja aneu a posar la taula2 


METGE 
Sense el teu permís. Vols que esperem2 


MESTRESSA 
No, no. Aparteu el que us destorbi, vosaltres mateixos. 


DONA JOVE 
Dona'm, m'ho emporto jo: tu no et moguis, poden necessitar-te. 


(Surt, duent-se'n recollidor, baieta i el que sigui. El fill, l'amic i 
el metge han acabat de fer espai i també surten.) 


MESTRESSA 
(S'acosta a la dona. JQui m'ha de necessitar, a mi2 Ningú. Ni per 
enretirar mobles ni per res. 


DONA 
Què dius, ara2 


MESTRESSA 
Ho dic rient, però ho dic. Ai, Senyorl 


DONA 
Què et passa2 


MESTRESSA 
Res. Mai no em passa res, i per no avorrir-me, rumio. 


DONA 
No diguis que també tens problemes, 


MESTRESSA 
Què vols dir, també7 


DONA 
Em creia que almenys tu te'n salvaves. 


MESTRESSA 
Qui és que també té problemes2 


DONA 
Tothom. Explica'm els teus. 


MESTRESSA 
No vull donar la llauna. No, si no en tinc. Una casa molt acollido- 
ra, aquesta. Diuen. Tan acollidora que a vegades les parets em 
cauen al damunt. 
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DONA 
T'encanta, viure aquí. Abans encara ho deies. 


MESTRESSA 
Quan he tret la pols m'assec a una cadira i miro el sostre. 


DONA 
No m'ho crec. Si no pares, ja et conec. 


MESTRESSA 
Noto a faltar companyia. Parlo amb mi mateixa. No, no paro. Sort 
en tinc. Quan paro, ja hi som. El cap em ressona i començo a sen- 
tir veus i ja sé que no és veritat però em poso a plorar i un dia em 
tornaré boja. M'estic tornant boja. 

DONA 
Si no et trobes bé truca els amics. 


MESTRESSA 
Calla. Per això no paro. Ara em feia il.lusió que el meu fill vingués 
aquí a passar dues o tres setmanes amb els nens. L'any que ve 
podré tenir-los jo sola, almenys un, serà prou gran. Faltarà que 
vulgui venir i que no s'enyori dels pares. No desitgis quedar mai 
sola, no és bo. El pitjor a la vida, notar que estàs obligant a la gent. 
Per què em mires2 

DONA 
T'escolto. 


(Entren el fill, l'amic i el metge, amb una taula baixa de bona fusta. J 
MESTRESSA 
Jo aquí, queixant-me, precisament aquest vespre que estic encan- 
tada de la vida amb la vostra companyia. 
FIL 
La taula és a punt. Et sento, mare. Sí que pots estar encantada 
de la vida. El gran amb febre i jo complint. 
AMIC 
Com haurem de seure2 Ens hem de collocar en algun ordre es- 
pecial 
METGE 
De la manera que vulguis. Cadascú on vulgui, 4012 
MESTRESSA 
Al vostre gust, no hi ha cerimònies ni llocs de preferència. 


AMIC 
lAlmetge:JJa ho expliques als teus pacients, que fas moure taules2 


METGE 
He ajudat a fer-ne moure tres o quatre vegades a la vida. 


AMIC 
Si et veiessin, desacreditaries la ciència per sempre més. 


METGE 
Vols dir2 Potser sí. Mira, no me'n sentiré culpable. 


(Entre la dona jove J 


DONA JOVE 
Què heu fet2 Ah, la taula. 


DONA 
Anem a començar. 


DONA JOVE 
Feu-me lloc. 


MESTRESSA 
Situeu-vos. Ara quietud, jeh2 


AMIC 
Hem de callar2 


DONA JOVE 
Necessitem una mica de concentració. 


MESTRESSA 
Almenys al principi. 

AMIC 
Sempre ho dirigeixes tu2 


MESTRESSA 
No a la força. 


DONA JOVE 
Gairebé sempre. 

FILL 
Per tradició. 

DONA 
Se'n surt millor que ningú. 
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METGE 
És una experta. 

MESTRESSA 

No m'atabaleu. Som-hi. Escolteu com parlo i deixeu-vos anar. Fora 

nervis. Fora nervis, deixeu-vos anar. Les mans ben obertes damunt 

la taula... 


AMIC 
Així7 

MESTRESSA 
Ben obertes i suaument collocades damunt la taula. El dit gros 
d'una mà tocant el dit gros de l'altra mà, i els dits petits tocant 
els dits petits dels veins de la dreta i de l'esquerra. A veure2 Ho 
feu molt bé. Tranquils, concentrats... Concentreu-vos... 


AMIC 
Com es fa2 


FILL 
No es fa res. 


MESTRESSA 
Calleu... Ino s'ha de riure. Els esperits volen respecte i tranquilli- 
tat. Perdó, el meu fill no hi creu, en els esperits. Només creu en 
la taula. Si no creieu en esperits almenys reconeixereu que és un 
joc innocent: no fa mal a ningú. Tantes persones s'han assegut 
al voltant d'aquesta taula... Sempre l'he vista a casa. No sé d'on 
va sortir. El meu pare ja la feia ballar. De tant en tant, quan el 
xivarri passava de mida 0, vés a saber, quan ell mateix volia 
divertir-se, ens agafava els quatre germans i ens feia seure així, 
Com ara seiem nosaltres. Que no rigueu, si us plau, no desvieu 
l'atenció de la taula. Seiem junts i hauríeu hagut d'espiar amb qui- 
na fe ens ho preníem. La taula es posava en dansa. Recordo aque- 
lla emoció. Preguntàvem. De seguida sortien els nostres proble- 
mes, les nostres enrabiades o els nostres desigs. Erem nens amb 
cabòries: sempre n'hi ha, de cabòries. Aquella emoció i la taula 
que ens responia. Un cop vol dir sí, dos cops vol dir no. La taula 
començava a moure's i no es movia com una joguina a qui dones 
corda, sinó com un animal a qui despertes. El meu pare conduia 
el joc. Les nostres cabòries. Les que sabíem tots i les que només 
sabia un de nosaltres. Les cabòries dels nens. El meu pare no se'n 
reia. Mai. I amb la taula es recuperava l'ordre. Ho feia la taula. 
O el meu pare i la taula. O els esperits. /Canvi de to.J Compte. 


DONA 85 
Què 


MESTRESSA 
Es mou. 


FILL 
Ja hi som. 


AMIC 
Qui la mou2 


FILL 
El pensament. 


METGE 
Ella sola. 


DONA JOVE 
Una energia. 


DONA 
No se sap quina. 


AMIC 
Fora de la raó, vols dir2 


METGE 
De moment, sí. 


MESTRESSA 
Potser esperits. 


FILL 
Mare. 


MESTRESSA 
Que la taula doni un cop. /Un cop enèrgic. J Que la taula doni dos 
cops. (Dos cops enèrgics. J Podem començar, la taula és a punt. 


AMIC 
Ho feu molt bé, estic encantat. 


MESTRESSA 
Qui pregunta2 


FILL 
(A l'amic:/ Pregunta tu, es fa per tu. 


AMIC 
Quina mena de pregunta2 

MESTRESSA 
La que vulguis. 

DONA JOVE 

Primer preguntes senzilles, per veure com va. 


AMIC 
Quants germans tinc, quina és la meva edat. 2 


METGE 
..Quants amors has tingut, què som, d'on venim, on anem. 


DONA 
Calla. 


FILL 
Comença. 


DONA JOVE 
Sense por. 


AMIC 
Em voleu prendre el pèl. 


FILL 
Està bé, a mi em diverteix, ja preguntaré jo. 
AMIC 
Espera. No, pregunto jo. Sap comptar, la taula2 
MESTRESSA I 
Sí. 
AMIC 
Taula, ,quantes persones hi ha reunides al voltant teu2 
(Sis cops.) 


MESTRESSA 
Sis cops, sis persones. 


AMIC 
Molt aplicada, aquesta taula. Tornem:hi. , M'he llevat de bon hu- 
mor, avui 2 


(Dos cops.J 


MESTRESSA 
No. 


AMIC 
Era fàcil d'endevinar. 


MESTRESSA 
Ho ha endevinat la taula. 


FUL 
El que saps tu ho sap la taula. 


AMIC 


Era fàcil i ho deu deduit. Càlcul de probabilitats. Sou persones'in- 


telligents. 


DONA JOVE 
No hi ha trampa. 


AMIC 
Us caçaré. 
FILL 
Ara sí que em toca2 


AMIC 
No, no encara. Més dificilet. A veure... 


MESTRESSA 
Què2 


METGE 


Com més brillant sigui la pregunta més brillant serà la resposta. 


AMIC 
Brillant2 


METGE 
No t'agraden les respostes brillants2 


AMIC 
No m'agraden les mentides. I a tu2 


METGE 
(Somriu. J Depèn. 


MESTRESSA 
En el fons les mentides no agraden a ningú. 
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DONA JOVE 
Torneu a la taula, si us plau. 


AMIC 
Us heu mirat els uns als altres2 Aquí somrients, educats, conver- 
sant i prenent copes... Pregunta a la taula: /qui de nosaltres està 
patint més en aquest moment2 


(La mestressa, el fill i la dona jove separen les mans de la taula. 
De seguida, l'amic farà el mateix. Durant les intervencions im- 
mediatès només el metge i la dona mantindran les mans més 0 
menys en la posició inicial./ 


DONA JOVE 
No, per favor. Ja m'ho pensava, que eres d'aquests. 


FILL 
No es tracta de crear mal estar. 


AMIC 
No us atreviu2 


MESTRESSA 
No està bé, no n'hem de fer res, de qui pateix i qui no pateix. 


AMIC 
Si no hi posem una mica de pebre no hi haurà emoció. I sense un 
toc d'emoció no val la pena que juguem. 


MESTRESSA 
Jo, a la taula, li tinc respecte. 


AMIC 
Potser em convencereu i també la respectaré. I no he fet una pre- 
gunta especialment maliciosa. A més, jqui assenyalarà, la taulal 
Potser a mi, si us poseu d'acord. El caçador caçat. I què Tant me 
fa, la questió és passar l'estona. 


DONA JOVE 
Ien el fons t'encantarà saber que pateixes més que ningú i saber 
que els altres ho sabem. Bé, per mi, com vulguis. 


FILL 
No. 


DONA 
Espera, home. En realitat no trobo que sigui una mala pregunta. 


METGE 89 
Estic d'acord amb la meva dona. 


DONA 
Cadascú és lliure de preguntar el que vol. 
FILL 
Busques guerra, 012 
MESTRESSA 
Es comença rient i s'acaba plorant. 
AMIC 
Jo no busco res. 
MESTRESSA 
Ens estem entretenint massa. Que pregunti. 
DONA 
Pregunta. 
MESTRESSA 
Un moment. Les mans, ajunteu-les bé. Dits contra dits. Ara sí: 
pregunta. 
(Pausa./ 
AMIC 
Qui de nosaltres està patint més en aquest moment 
(Pausa breu. De sobte Ia taula es mou, dubta, i acaba precipitant- 
se cap el metge. Agitació general./ 
DONA JOVE 
Què fa2 
FILL 
On se'n va2 
METGE 
Diria que ha vingut cap a mi. 
MESTRESSA 
Ai, Senyor. 
DONA 
I per què ve cap a tu2 


AMIC 
Què significa2 Que la persona que pateix més és ell2 


MESTRESSA 
Això sembla. 


METGE 
Bé, a algú li havia de tocar. 
AMIC 
Veieu2 Confesso que el joc es posa interessant. 


FILL 
Em pensava que no hi creies. 


AMIC 
No hi crec però es posa interessant. 


MESTRESSA 
Hi ha més preguntes2 


AMIC 
Les inevitables. Hem d'averiguar per què el nostre estimat doc- 
tor es permet el luxe de patir més que els altres. 


FILL 
Com vols que la taula expliqui per què pateix ningú2 
AMIC 
La teva mare ha dit que la taula sempre se'n surt. 


METGE 
Ja que m'ha tocat no posaré cap inconvenient a seguir endavant. 


DONA 
(Al metge, gens inquieta:/I per què deus patir7 

METGE 
Realment no tinc consciència de patir de forma especial. 


AMIC 
Continuem el joc, dones2 


METGE 
Endavant. 


AMIC 
Les mans. /Es refà el circuit. J Pregunto. 


METGE 
I sense por. 


AMIC 41 
(A la mestressa:/ Pregunto2 


MESTRESSA 
Sí. 

AMIC 
Taula, ens has dit quina és la persona que pateix més de nosal: 
tres. Ara digues per què pateix. Pateix per problemes profes- 
sionals2 
(Dos cops.) 

MESTRESSA 
No. 


AMIC 
Per problemes personals2 


(Un cop) 
MESTRESSA 
Sí. 
AMIC 
Hi ha odi, en aquest sofriment2 
Dos cops.) 
MESTRESSA 
No. 


FILL 
T'encanta la morbositat. 


AMIC 
Calla. No hi ha odi. /Pausa. /'Hi ha amor2 
(Un copJ 
MESTRESSA 
Sí. 
AMIC 
Pateix per amor7 


(Un copJ 
MESTRESSA 
Sí. 
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AMIC 
Pateix per la seva dona2 


(Dos cops./ 
MESTRESSA 
No. 


DONA 
Celebro que no sigui per mi. 


FILL 
Aturem-ho, ja en tinc prou. 


METGE 
Ara sí que no. Si no us avorreix, per mi continuem. 


AMIC 
(Al fill: Ho sentsi Calla i no interrompis. El doctor pateix per amor 
però no pateix per la seva dona aquí present. /Pausa:/ Taula, :té 
una amant el senyor doctor7 


(La taula vacil.la. Un cop i, de seguida, un altre molt feble J 


FILL 
No. La taula ha contestat que no. 


AMIC 
Ha donat un cop, ha contestat que sí. 


MESTRESSA 
Dos. El segon molt tímid, però dos. 


AMIC 
I per què tan tímid2 
MESTRESSA 
La taula sap el que es fa. 


AMIC 
La taula dubtava. 


DONA 3 
(Rient:/ Es cert, ha dubtat. 


METGE 
Ja ho crec que ha dubtat. Que curiós. Una amant es té o no es té. 


DONA JOVE 48 
Quins nervis. Vols que continuem2 


FILL 
No, no ho vol. 
METGE 
Em sap greu adquirir tant de protagonisme. 
FILL 
No ho vol ningú. 
AMIC 
Que cadascú parli només per si mateix. 


DONA JOVE 
No ho vols2 


METGE 
M'és igual. Si us divertiu... /A Ja dona:/ Tu què hi dius2 


DONA 
Quina llàstima deixar-ho, ,n07, ara que es posa divertit... 


AMIC 
Els afectats s'hi avenen. Bravo pels afectats. 


DONA 
Sí, continua les preguntes. 


AMIC 
Pregunta a la taula. Si és cert que té una amant, el sofriment del 
doctor es deu potser a que ella l'està deixant d'estimar 


(Dos cops.J 
MESTRESSA 
(Ràpida:/ No. 
DONA JOVE 
(A l'amic:J Aquesta vegada el morbo t'ha fallat. 


AMIC 
Ho reconec. Tornem enrera. Deixem estar la suposada amant. A 
veure, hem quedat que pateix per motius personals, no per mo- 
tius professionals. Assegurarem el terreny. Pateix per una per- 
sona concreta2 


(Un cop.J 


MESTRESSA 
Sí. 
AMIC 
Ino pateix per la seva dona. I hem deixat de banda això de l'amant. 
Té pares2 
(Dos cops.J 
MESTRESSA 
No. 
AMIC 
No en tens2 
METGE 
Segons la meva experiència la taula sempre diu la veritat, Si pot. 
FILL 
A condició que aquesta veritat la sàpiga algun dels reunits, 
METGE 
No tinc pares. 
AMIC 
Taula, té germans2 
(Dos cops.) 
MESTRESSA 
No. 
METGE 
No. 
AMIC 
Té fills7 
(Cop molt més rotund que els anteriors.) 
DONA JOVE 
Què és, això2 
MESTRESSA 
Es un sí. 
AMIC 
Un sí especial. 
DONA JOVE 
Un cop molt fort. 


MESTRESSA 45 
No hi ha res gratuit. 


AMIC 
Els fills. Abans heu parlat de la vostra nena. 


AMIC 

Que jo recordi, filla única. 
DONA 

Unica, ho recordes bé. 


AMIC 
Deixa que parli la taula. A veure, taula. La persona que pateix més 
dels presents pateix per la seva filla2 
(Un cop.) 
MESTRESSA 
Sí. 
DONA JOVE 
Vaja. 
AMIC 
La nena està malalta2 
(Dos cops. 
MESTRESSA 
No. 
AMIC 
Ho tinc difícil. 
FIL 
Rendeix-te i passem a un altre assumpte. 


AMIC 
Espera. La filla ha fet alguna cosa que al seu pare no li agrada2 


(Dos cops.J 

MESTRESSA 
No. (De sobte:J Pregunta a la taula si veu alguna sortida per aquest 
sofriment. 


AMIC 
Veus solució al sofriment del nostre amic2 I 


(Un cop) 
MESTRESSA 
Sí. 
AMIC 
Una solució fàcil2 
(Dos cops.) 
MESTRESSA 
No. Però la solució es podrà dur a terme2 /Un cop. Sí. 
AMIC 


Vull saber quina solució és. Tots tranquils, tots contents, final 
feliç... 


(De sobte, la taula es posa a donar cops, a bon ritme.) 


DONA JOVE 
Calleul Qui compta2 


FILL 
(Per la mestressa:/ Ja ho fa ellal 


(En efecte, la mestressa s'ha posat a comptar els Cops, en veu 
baixa./ 
AMIC 
Què us ha agafat2 
(La taula s'atura.) 


MESTRESSA 
(En veu alta.) Tretzel 


DONA 
Tretze. 


MESTRESSA 
Segúent. 


(La taula reanuda els cops i la mestressa torna a contar en veu 
baixa./ 

AMIC 

Em podeu explicar què és, això2 


FLL 47 
Calla. 


METGE 
Són lletres. 


AMIC 
Què2 


DONA JOVE 
Esperal 


MESTRESSA 
(Quan la taula s'atura de nou:j Quinzel 


DONA JOVE 
(Apuntant:/ Tretze i quinze. 


MESTRESSA 
A veure, Segúent. 


(La taula reanuda els cops. La mestressa compta en veu baixa./ 


AMIC 
Falta molt o què2 


FILL 
Depèn. 


METGE 
La taula contesta la teva pregunta. Amb paraules. Amb lletres que 
fan paraules. 


AMIC 
Què vols dir2 


(La taula s'atura./ 
MESTRESSA 

Divuitl 
DONA JOVE 

l(Apuntant:/ Divuit. 


MESTRESSA 
Segúent. 


(La taula reanuda els cops. La mestressa compta. J 


AMIC 
Són lletres2 


FILL 
Sí. 
METGE 


Cada tanda de cops indica el lloc d'una lletra a l'abecedari. Cada 
grup de lletres ha de formar una paraula. Ho entens2 


AMIC 
No ho sé. I llavors, què2 


DONA 
Llavors, la solució a la teva pregunta. 
(La taula s'atura./ 
MESTRESSA 
Vintl 
DONA JOVE 
(Apuntant:J Vint. 
MESTRESSA 
Segúent. /La taula roman quieta. J Una altra, la lletra que ve ara. 
(La taula roman quieta. J Has acabat2 
(Un cop de la taula. J 
DONA 
S'ha acabat2 
MESTRESSA 
Sí. 
DONA JOVE 
Tan de pressa7 
MESTRESSA 
Diria que sí. 
METGE 
Mireu que surt. 
AMIC 


Sortirà una paraula, segur2 


DONA JOVE 49 
Ara ho veuràs. (A la mestressa:/ Compto2 


MESTRESSA 
Provem:ho. 
(La dona jove compta amb els dits mentre va dient lletres en veu 
alta.J 
DONA JOVE 
La primera lletra, tretze. Tretze, una ema. 


MESTRESSA 
Comença amb ema. 


DONA JOVE 

La segona, quinze. Una 0. 
MESTRESSA 

0. 


DONA JOVE 
Ara, divuit. La tercera, una erra. 


MESTRESSA 
Erra. 


DONA JOVE 

l l'última, vint. Una te. Ema, o, erra i te. 
MESTRESSA 

Mort. 


FILL 
Quina estupidesa. 


AMIC 
Com us ho heu fet2 


MESTRESSA 
Sempre és la taula, creu-me. 


AMIC 
Però com ho heu aconseguit2 


FILL 
No vull jugar més. 


METGE 
Hem quedat molt impressionats. /A l'amic:/I tu també. 


FILL 
No s'ha entès res. 


AMIC 
Ben clar. Se suposa que la mort resoldrà el problema. /Al metge, 
lleuger: De fet no hi ha cap problema que no el resolgui la mort. 


DONA 
M'ho he passat molt bé, francament. 
AMIC 
Hem de continuar. 
MESTRESSA 
Jo ho deixaria córrer. 
FILL 
No sé si se m'ha sentit, em nego a seguir, vosaltres feu el que 
volgueu. 
AMIC 
(A la mestressa: Quan ereu petits segur que no ho deixàveu cò- 
rrer al moment més excitant. 
MESTRESSA 
Hi havia de tot. 
AMIC 
Has dit que amb la taula tornava l'ordre. Encara no ha tornat, 
l'ordre. 
MESTRESSA 
Eren jocs de criatures. 
AMIC 
Nosaltres també som criatures. 
FILL 
lAixecant-se:/ Qui vol una copa2 
DONA JOVE 
Començo a tenir gana, el que m'agradaria és sopar. 
MESTRESSA 
Doncs pleguem. 
DONA 
Com volgueu. 
(La mestressa s'aixeca.) 


AMIC 51 
Una retirada vergonyosa. 


METGE 
La majoria mana, hem de rendir-nos. (També s'aixeca, i la dona 
amb ell./ A més, me n'hauré d'anar. 

MESTRESSA 
Tan aviat2 

METGE 
Ara sí que comença a ser hora. 


DONA 
Vols que me'n vagi amb tu2 


METGE 
De cap manera. Fas falta. 


MESTRESSA 
(A la dona:/ Sí, tu, queda't, si us plau. 


DONA 
Em quedo, em quedo. /Al metge: J Dones vés. Més tard us trucaré 
a Casa. 


METGE 
No. Bé, si truques i encara no hi sóc no en facis cas. Potser estira- 
ré les cames una estona. 


AMIC 
(Que els ha sentit:JMés t'estimes prendre el temps donant un tomb 
que no pas estar amb nosaltres7 


DONA 
Necessita caminar. 


METGE 
M'has caçat, jeh2 Adéu, celebro haver-te tornat a veure. /A la mes- 
tressa: Un petó. Ocupa't de la meva dona. /Als altres: Adéu a tot- 
hom. Divertiu:vos. 


FILL 
T'acompanyo. 
(Surten el metge i el fill.J 


AMIC 
TÉ molta pressa. 


DONA JOVE 
Vol veure la seva filla. 


AMIC 
Ja ho he sentit. 


DONA 
(Tranquitla:/ Potser no és la nostra filla, potser se'n va a veure 
la seva amant. 


MESTRESSA 
Ai, estàs de broma. 


DONA 
Aquella amant de la taula que no sabem si existeix. Jo no ho sé, 
per descomptat. Però si la té, m'ho dirà. Al final m'ho dirà. Serà 
una llarga explicació. Jo l'escoltaré, em moriré de riure, i a ell li 
vindrà un atac de tendresa per mi. Hi sortiré guanyant. Confesso 
que al meu matrimoni no hi ha hagut sorpreses. 


(Fausa./ 


AMIC 
Perdó. 


(Sona el telèfon. La mestressa l'agafa./ 


MESTRESSA : 
Digui. Sí, sí, un moment. /A l'amic:J Es per tu. 


AMIC 
(Sobressaltat:/ Per mi2 Gràcies. 


(Se'n va a agafar l'aparell./ 
DONA JOVE 
(A la mestressa:/ Ordenem una mica, abans de sopar2 


AMIC 

(A l'aparell) Qui és2 Ah, hola. 
MESTRESSA 

(A la dona jove:J No cal. 
AMIC 

(A l'aparell:J Què hi ha2 


DONA JOVE 
Només per damunt. 


(Recullen, i l'amic va parlant per telèfon. El fill torna i ajuda les 58 
dones./ 


AMIC 
(A l'aparell: Si2 Bé, bé. Dones en fi, un bon descans, estic con- 
tent. Gairebé han aconseguit que patís. De debò2 Com ho saps2 
Ahl Sí. Millor, ja ho crec. M'ho han fet gruar, saps que són gaire- 
bé les deu de la nit2 


FILL 
(Mirant el seu rellotge de pulsera:/ Les deu2 


AMIC 
(A l'aparell:JComençava a resignar-me. Ho vaig prometre, tindreu 
el sopar. No cal que ho sàpiguen. Quins2 No m'ho pots explicar, 
ara2 És clar. Si pots demà mateix. On2 D'acord. A tu què et sem- 
bla2 Gràcies, t'has pres moltes molèsties, amb el sopar no n'hi hau- 
rà prou. Una abraçada. 


Perja.) 
FILL 
Què2 
AMIC 
Me l'han donada. 


MESTRESSA 
Què passa2 
FIL 


Feliciteu-lo, com era d'esperar se n'ha sortit. Han triat la seva es- 
cultura. 


DONA JOVE 
Naturalment, només faltaria. Enhorabona. 


DONA 
Me n'alegro molt, ens hem tret un pes del damuntl 


AMIC 
Ho sabieu tots o què2 


MESTRESSA 
No ho podíem saber2 

FILL 
Segons quines coses no hi ha manera d'amagar-les. Per què et pen- 
ses que aguantàvem les teves impertinències2 


AMIC 
No he vist que les aguantéssiu gaire. 


FILL 
Diu que no. 


DONA 
I quina mena d'escultura és2 


AMIC 
Formes que m'interessen, no ho sé. Confesso amb molta vergon- 
Ya que tindrà un nom. Agafeu-vos fort, l'escultura s'ha de dir cEl 
temps,. 


FILL 
On és el cava2 També hem de celebrar una altra cosa. Potser menys 
important, però en fi. Esperava que arribés l'hora en punt, enca- 
ra que en aquella ocasió no vaig mirar gaire el re- 
llotge. /A la dona jove:/ Té, per haver-me aguantat durant sis anys. 


Hi lliure un regal.) 

DONA JOVE 
Ho has recordatl Estava convençuda que t'havia passat per alt. 
Idiotal Preciós, moltes gràcies. Què bél 


MESTRESSA 
Veus) (Als altres:/ Estava trista. 


DONA JOVE 
No em descobreixis. 


FIL 
Era això el teu mal humor, potser2 Només això7 


DONA JOVE 
I què2 Sí, era això. 


FILL 
Només aquest motiu2 L'any passat et vaig fer el regal al migdia 
i tu mateixa em vas insinuar que preferies rebre'l a la seva hora 
en punt. 


DONA JOVE 
Vols dir2 Potser sí. 


AMIC 
Final de la comèdia d'equívocs. 


DONA JOVE 
Ara tinc remordiments. Reconec que m'he venjat una mica. Abans 
he trucat per l'altre telèfon. 


FILL 
On, has trucat2 


DONA JOVE 
A casa. No t'ho he dit de ràbia que sentia. 


FILL 
Com està, el nen2 


DONA JOVE 
Perfecte. Gens de febre. 


MESTRESSA 
Es clar que no. 


DONA JOVE 
Tranquil2 


FILL 
Val més així. 


MESTRESSA 
Després de sopar no caldrà que correu per anar-vos-en. 


FLL 
Suposo que no. 


AMIC 
Jo tampoc no en tinc, de pressa. Encara podrem tornar a fer ba- 
llar la taula, si convé. 


FILL 
(A la mestressa:J Quan vindrem amb els nens la faràs ballar per 
ells. Igual que el teu pare te la feia ballar a tu i que tu me la feies 
ballar a mi. 


MESTRESSA 
Quan serà, això7 
FILL 
No vols que passem amb tu unes setmanes2 


MESTRESSA 
Sí, però... 
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FIL 
QuèP 

MESTRESSA 
No semblava que ho vegessis clar. 


FILL 
Ho donava per descomptat. No ho donaves per descomptat, tu2 
No ens hi vols7 


DONA 
Se'n mor de ganes. 


MESTRESSA 
Tampoc tant. No, tampoc tant. 


(Pausa. 
DONA 
Ja és de nit. 


AMIC 
Sí. 
MESTRESSA 
Aquesta mena de nits em donen melangia. Però m'encanten. 


FILL 
Sentiments ensuerats. 


AMIC 
Uns quants sentiments ensucrats, de tant en tant, no fan cap mal. 


FILL 
El tòpic perfecte de la nit d'estiu. 
DONA JOVE 
Demanaria que n'hi hagués moltes més així. 
FILL 
N'hi haurà. 
(Pausa) 
MESTRESSA 
Respireu fons. 


AMIC 
Què2 


MESTRESSA 
Respireu fons. 
(Fausa./ 

DONA JOVE 
Ja està. 
(Pausa./ 

DONA 


(Trivial:lEstava pensant... Per què deu ser que el joc de la taula 
ha fet aparèixer la paraula mort2 


(Fausa./ 
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SEGON ACTE 


La volta del cel. Seients amplis i còmodes d'exterior. 


(Nit transparent. Una noia de vint-i-tres anys asseguda i amb el cap 
girat amunt. Hi ha una manta plegada al costat. Entra el metge, pel 
darrere, amb el seu maletí, que deixa de seguida. S'acosta a la noia 
poc a poc, li passa la mà pel cabell, s'inclina i li besa el cap. La noia 
no mostra sorpresa i no es gira a veure qui és./ 


METGE 
Bona nit. 


NOIA 
Hola. 


METGE 
Què fas7 


NOIA 
Apart de mirar el cel7 


METGE 
Què hi busques2 


NOIA 
Una estrella, és clar. 


METGE 
Com sabràs que l'has trobada2 


NOIA 
Una estrella fugaç. Quan passi l'hauré trobada. Què et sembla, 
tindré sort2 

METGE 
Ara és el temps de les estrelles amb cua. Jo sempre n'havia dit 
estel amb cua. Però fugaç és una paraula millor. 


NOIA 
La veuré, segur. Amb una m'aconformo. Una nit ben clara. I n'hi 


haurà moltes més, te n'adones2 En veuré moltes més. Saps2, en 
una nit com la d'avui sembla que el món neix, que el món comen- 
ça. Ho sent tothom o només ho sento jo2 Ho sents, tu2 El món 
neix, és meu. Puc fer amb ell el que vulgui, el que vulgui, qualse- 
vol cosa. 


METGE 
Sí: ets Déu, felicitats. 


NOIA 
Calla, pesat. Arribaré on voldré. Només espero que passi l'estre- 
lla fugaç i llavors formularé un desig, desitjaré volar com ella, i 
el desig s'acomplirà. Volaré dalt d'una espurna de llum. Adéu. 


(Pausa./ 
METGE 

Bona nit, sóc jo. Jo i prou. Em pots rebre2 
NOIA 

Volaré, ,8aps2 

(S'hi gira per primer cop i l'abraça./ 
METGE 

Es clar que volaràs. /La besa. / Els he deixat. 


NOIA 
No mirava el cel. 


METGE 
No2 

NOIA 
Vull dir que no mirava el cel perquè fos la gran cosa que havia de 
fer aquesta nit. Mirava el cel mentre t'esperava. Volia que vingues- 
sis. Tant de bo no haguessis vingut. 


METGE 

T'havia de portar no sé què, 
NOIA 

On són2 


METGE 
Els duc al maletí. 


NOIA 
Vols que prengui el primer2 
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METGE 
Hi ha temps. 


NOIA 
Te'n recordaràs2 
METGE 
Sóc metge. 


NOIA I 
No vol dir res. Potser no tindràs ganes de recordar-te'n. I 


METGE 
Però me'n recordaré. Per què l'has tret aquí, aquesta manta2 


NOIA 
Per si feia una mica de fred. M'agraden les mantes. Em recorden 
quan el pare m'acotxava, de petita. Tinc mandra. No em vull moure. 
Pensava... que per fi aconseguiré de realitzar una il.lusió que és 
meva. No la il.lusió que havia somiat, potser no, però almenys 
aquesta seré capaç de dur-la a terme. I no és poca cosa, t'ho ad- 
verteixo, no és poca cosa. 

METGE 
Jo sóc un pesat, d'acord, però tu ets una ingènua. 

NOIA 
Ho sabia, t'avergonyeix sentir segons què. 

METGE 
Sí, em costa reconèixer que em diverteixen les teves ingenuitats. 


NOIA 
Menteixes. 

METGE 
il què2 

NOIA 
Hem de començar a discutir2 


METGE 
Mai no aconseguim barallar-nos de debò. 
NOIA 
Sé com tractar-te. Experiència de la vida. Sóc gran. 


METGE 
s2 


NOIA 
Sóc molt gran, tinc molta experiència i tinc l'estómac ple de pa- 
raules que he hagut d'empassar-me. Vols que t'expliqui quines 


(Pausa./ 


Dones no t'ho explicaré, i a canvi procura recordar quan em deies, 
i m'ho deies, que empassar-se paraules torna gran a la gent. 


METGE 
Me'n recordo, t'ho vaig dir. De fet ets gran, ho sé perfectament. 


NOIA 
M'has dit massa coses. Saps com vaig descobrir els cels d'es- 
tiu2 Si m'has trobat badant i esperant una estrella fugaç la culpa 
també és teva. 


METGE 
També 


NOIA 
M'havies regalat un calidoscopi. 4 No es regalen als nens, els ca- 
lidoscopis2 Es regalen a les persones que estimes, em vas asse- 
gurar. I vaig pensar: si ell ho s'ho creu... Després el calidoscopi 
m'encantava. Per variar, havies tingut raó. No volia adonar-me que 
només és un joc de tres vidres i m'embadocava amb el canvi de 
les formes i dels colors, aquell canvi constant. Si una figura que 
veus pel calidoscopi t'agrada, mira-la bé i digues-li adéu. Mai més 
no la retrobaràs. Això també m'ho explicaves tu. Mous el calidos- 
copi, es desfà una imatge i se'n crea una altra de tan fugaç com 
l'anterior. No sé si vas fer servir la paraula fugaç. No em cansava 
de mirar pel calidoscopi. I un dia me'l vas prendre. L'any passat, 
també a principis d'estiu. I també de nit. Em vas demanar que 
deixés el calidoscopi un moment i que mirés el cel. Que mirés l'al- 
tra cara de la moneda. Al calidoscopi tot canvia, al cel tot es repe- 
teix. Vaig mirar i, com que sempre havia estat una noia obedient 
—ja no, ho sento—, vaig procurar entendre't. Vas dir-me els pocs 
noms de constellacions que saps i no et cansaves de repetir-me 
que no vivim sota una volta amable poblada de bombetes enceses 
que la guarneixen, sinó sota un forat sense fi, un buit que no en- 
tenem. Però també vas dir que no havia de tenir-li por, que havia 
d'aprendre a deixar-m'hi anar. Deixar-m'hi anar com quan som 
al capdamunt de les muntanyes russes i veiem que deseguida ens 
precipitarem avall, al fons de tot. Si ens mantenim rígids és hor- 
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rible, ho passem molt malament, però si ens deixem anar, ales- 
hores és com una borratxera. Amb el forat de damunt nostre, el 
del cel, també, igual. Deixar-s'hi anar no resulta tan senzill. El 
calidoscopi és imprevisible però no produeix cap por, en canvi, 
aprendre a passar del calidoscopi a la volta del cel... Però ho he 
aconseguit, ja ho veus. Volaré. I no protestis, vas ser tu qui em 
va empènyer. Tu em vas enfilar aquí dalt. Faré que el calidoscopi 
i la volta del cel siguin una sola cosa. 


METGE 


Parles i parles: paraules. 


NOIA 


Hi ha d'haver alguna manera d'esborrar les contradiccions. 


METGE 


No hi ha cap llei, no hi ha contradiccions, no hi ha res. Només hi 
ha deixar-se anar. 


NOIA 


No t'aguanto. Per què t'aguanto si no t'aguanto2 


METGE 


Espera, per tu l'espectacle que val la pena ja sé quin és. Per mi... 
L'Univers, el forat negre, sí, Déu n'hi do. Però prefereixo mirar-te 
a tu. El teu entusiasme és el millor espectacle que puc imaginar. 
Per què no em limito, doncs, a contemplar-te i a callar, en lloc 
d'aigualir-te la festa2 No ho sé. 


(Ella el toca.J 


NOIA 


De què tens por2 


METGE 


A veure, de què tinc por2 Tinc por, per exemple..., de perdre't. 


NOIA 


No ho sembla. 


METGE 


Ho dissimulo bé2 


NOIA 


Massa. 


METGE 
Però sóc a punt de perdre't. 
NOIA 
Depèn de tu, encara. 
METGE 
No et perdré. 
NOIA 
(Dura: Mai no m'has tingut. 
METGE 
Quines coses dius. (Transició. / Segur que necessites la manta2 
NOIA 
Podria refrescar. I no vull entrar a casa en tota la nit. Aquí, així, 
tota la nit. 
METGE 
I si t'obligo a entrar2 
NOIA 
No podràs. 
METGE 
Un jersei seria més còmode que una flassada. 
NOIA 


M'agrada embolicar-me amb una flassada. T'ho torno a dir: em 
recorda quan el meu pare m'acotxava al llit, de petita. 


(Pausa./ 


METGE i 
De debò2 Es aquest, el motiu2 


(Pausa llarga.) 
NOIA 
Pare, 


MEIGE 
Sí. Es aquest el motiu2 


NOIA 
Quan m'acotxavès. 


METGE 
M'agradava acotxar-te. 


(Pausa./ 
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NOIA 
Com és que has vingut tant d'hora2 


METGE 
Pots imaginar-ho. 


NOIA 
No m'agraden els adéus. 


METGE 
També havia de mirar uns papers. /Fausa./ Mentida. 


NOIA 
No saps com prendre't que me'n vagi. 


METGE 
Com que no2 Està bé que te'n vagis, està molt bé que te'n vagis. 
Volaràs. 4 No es tracta de volar, de llençar-se al buit2 Doncs, vin- 
ga, a volar. Coneixerès gent, coneixeràs llocs, viuràs històries que 
jo mai no he viscut... Fabulós, perfecte, quin fàstic, no saps en quin 
desastre t'estàs embolicant, no puc entendre de cap manera per 
què te'n vas. Per què te'n vas2 Sí que entenc per què te'n vas, és 
clar que entenc per què te'n vas. Et penses que sóc d'aquesta mena 
de pares que tant a tu com a mi ens fan venir ganes de vomitar2 
Sóc un pare diferente. Però no diferent de la manera que et pen- 
ses. /S'esgarrifa. JOh, Déu meu. 


NOIA 
T'estalviaré la vergonya de descriure l'espectacle patètic que tinc 
al davant. 


METGE 
No et servirà de res, anar-te'n. Jo voldria que si, i em mossegaria 
la llengua i pensaria: molt bé. Però no et servirà de res anar-te'n. 


NOIA 
O m'enganyes o t'equivoques: sí que em servirà. 


METGE 
No et cal anar-te'n. 


NOIA 
No acabes de dir que entens perfectament per què me'n vaig2 No 
cal que t'expliqui res. Tranquilitza't, res. Tu no ho vols, tu el que 
vols és parlar per parlar, i de passada irritar-me tant com puguis, 

suposo que per espatllar-me l'última nit. Prou, parel 


METGE 
(Transició / Ho tens... 2 Ho tens tot preparat 


NOIA 
Per què no te'n tornesi Estaran contents si et veuen de nou. 


METGE 
Gràcies. 

NOIA 
Torna-te'n, deixa'm estar, no ho espatllis. Faig bé d'anar-me'n. 


NOIA 
(Canvi de to.J No. Queda't. 


METGE 
No em mouré. 


NOIA 
Conversarem com dos vells amics fins que arribarà el dia. No ani- 
rem a dormir: una nit en blanc. 


METGE 
Encara unes hores amb la meva filla. 


NOIA 
Ah, que no se'ns oblidin els comprimits. 


METGE 
Els comprimits. Potser no els farem servir. 


NOIA 
Els necessito pel viatge. No vull que m'enxampin ni febres ni mi- 
crobis ni coses per l'estil. Què és, encara2 Xantatge7 


METGE 
No pateixis. No et faltarà res que pugui fer més còmode el viatge. 
Pots imaginar que el teu pare t'ho regatejaria 

NOIA 
A vegades no me'n fio de tu. 

METGE 
Només vull ajudar-te. T'ajudaré, sigui com sigui. Una vegada, 
quan eres petita... 
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66 NOIA 
Sí, explica'm coses de quan era petita. 


METGE 
Tenies angines, el nas tapat, respiraves malament, et posaves ner- 
viosa, et venia son però els mocs i el malestar no et deixaven dor- 
mir, somiquejaves, sense acabar de plorar del tot, i feies una pena 
enorme, Tindries uns cinc anys. La teva mare volia ocupar-se de 
tu però jo no la vaig deixar. Vaig seure al teu llit, et vaig agafar, 
vas mirar-me amb ulls tristos i mig adormits, et vas queixar, vaig 
dir-te que xxxssttt, que tot aniria béi et vaig sostenir dreta, arre- 
penjada al meu pit. Així respiraves millor. I sentir-me amb tu et 
tranquilitzava. Et vas adormir i jo vaig continuar assegut, a les 
fosques, i et gronxava de tant en tant fins que es va fer de dia. 
Primer pensava: malaides siguin les malalties dels nens, quan 
et vaig deixar sentia una placidesa dolça, una placidesa... Sem- 
pre t'ajudaré, sempre t'estimaré. (Pausa. /El problema... No, pro- 
blema, no. La..., la questió. Hi ha una questió... la manera com 
t'estimo. (Pausa. JNo afegiré res més si no és en presència del meu 
advocat. Has tret les escombraries2 

NOIA 
Acabes de dir-ho. Ho has reconegut. 


METGE 
Segur que no les has tret. Vaig a buscar les bosses. 


(Surt. La noia, sola, parla alt./ 


NOIA 

Ho has reconegut. No tornis de seguida. Vull parlar, ara sí, i vull 
que em sentis, però no vull veure't mentre parlo. M'has explicat 
un record de temps enrere, un record de debò, autèntic. Ara jo vull 
explicar-te'n un del temps que encara ha de venir. No podem sa- 
ber què passarà, dintre d'un temps, i segur que no passarà el que 
vaig a dir-te. T'explicaré una mentida. No surtis, espera. Fins que 
no hauré acabat tingues paciència i espera. Un record especial: 
la mare s'haurà mort, imaginem-ho. No et moguis. No et mouràs, 
4017 Si la mare es morís... No vull que es mori. Si la mare es mo- 
rís, ploraríem. Ens trobaríem massa sols. Compraríem, compra- 
rem un ram de clavells, no un ram qualsevol, un ram immens, el 
més gran que trobem, perquè els clavells li agraden, i el posarem 
damunt el seu fèretre, No servirà de res, serà un gest inútil. Lla- 
vors et demanaré que la incinerin i tu diràs que sí, que el que jo 


vulgui, i la incinerarem i d'aquesta manera el seu cos passarà de 
ser dolçi acollidor a ser un grapat de restes i de pols, sense la ver- 
gonya de la putrefacció. Escamparem les cendres al mar. Éson 
s'escampen quan no se sap què fer-ne i quan no es té capidea més 
original. Les escamparem al mar, de nit, potser, una nit melancò- 
nica perquè nosaltres ens sentirem melancònics. Una nit, posem 
per cas, com aquesta. Després... Després tu no t'ajuntaràs amb 
cap altra dona. Conservaràs el record de la mare, seràs un vidu 
eternament fidel. La gent dirà: aquest home exagera. Alguns se'n 
riuran, a la teva esquena, i d'altres, en canvi, admiraran la ferme- 
sa de la teva decisió. Jo em quedaré a casa. No me n'aniré. M'ocu- 
paré de tu. Per sempre. Una filla sacrificada, que malgastarà la 
seva vida d'una manera absurda, d'una manera insensata. /Pau- 
sa. Jo m'ocuparé de tu, tu t'ocuparàs de mi, i no hi haurà en tot 
el món dos amants tan feliços com nosaltares. /Fausa. JHe acabat. 
(Pausa. Entra el metge amb un rotllo de bosses d'escombraries, 
que abandona de seguida a qualsevol banda. / 


METGE 
Bé, ja està. 
NOIA 
Iquè2 


METGE 
En 

NOIA 
T'ha agradat2 

METGE 
Aquí tenim les bosses, ja està. 


NOIA 
T'ha agradat el meu record2 


METGE 
Què em deies2 


NOIA 
Mentider. 


METGE 
Les deixo a la vista, per recordar-me'n de fer-les servir. 
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NOIA 
Poc mentider covard. 


METGE 
No t'excitis. Sí, t'he sentit. I quèP 


NOIA 
Si no se t'acudeix res millor podries dir, per exemple, que som fas- 
tigosos jo i els meus records imaginaris i malaltissos. 


METGE 
No ho diré. No has de donar tanta importància als teus sentiments. 
I tampoc no n'has de donar als meus. La nostra història no té cap 
importància. 

NOIA 
Has espatllat la nit. 


METGE 
No he pogut evitar-ho, demà te'n vols anar. 


NOIA 
Doncs, sí, posa-t'hi com vulguis, demà emprendré un llarg viat- 
ge i que no acabarà amb el retorn a casa. Acabarà en un altre lloc. 
La mare i tu ho sabeu però no ho voleu reconèixer: no tornaré: aniré 
a parar a algun lloc no pas millor que aquest, no em faig illusions, 
però no en aquest. I saps on començarà2 En una illa blava, verda 
i taronja, on faré l'amor mentre es pon el sol. Un moment llepis- 
sós, i encara en vindran molts altres..., tants com podré. Per 
recordar-los i mastegar-los després, quan el viatge s'haurà acabat. 


METGE 
Un viatge esplèndid i una noia que es fa il-lusions —et creus molt 
desgraciada però no pares de fer-te illusions—, que començarà 
la seva aventura fent l'amor mentre es pon ell sol. 


NOIA 
Sí. I que mentre faci l'amor pensarà en el seu pare. 


METGE 


NOIA 
Faré l'amor i pensaré en el meu pare. Què et sembla, hi ha algun 
remei 2 


METGE 
El temps, si és que val la pena esperar que passi el temps. 
NOIA 
Anar-me'n. Em moro de ganes d'anar-me'n. No em miris així, es- 
túpid. Per què em mires així2 


(Pausa) 
METGE 

Ho he reconegut, sí que ho he reconegut. Cap dona no m'havia 
lligat mai, mai aquesta sensació malaltissa i emprenyadora, fins 
que vas aparèixer tu. De fet el problema és un altre: la nostra re- 
lació no té importància, no passa res. Un home de certa edat que 
desitja una noia jove i una noia jove que s'enlluerna amb un home 
de certa edat. Que tinguem o no la mateixa sang, això són xim- 
pleries que no importen a ningú. La questió és una altra, però 
oblidem-la. Almenys, per uns moments, oblidem-la. 


NOIA 
Continua. 


METGE 

Ets la meva criatura, la meva única filla, la dona que ha sortit del 
meu sexe, de les meves mans i de les meves paraules. No hi pot 
haver res que em sigui tan proper. Si tu no ets meva no hi ha res 
que sigui meu en aquest món. Ho ets, completament meva, sen- 
se ombra de discussió, per damunt de qualsevol pudor, tal com ho 
dicten les més elementals lleis de la naturalesa, les més còmiques, 
les més ridícules lleis de la naturalesa. I series meva passés el 
que passés, anessis on anessis, estiguessis amb qui estiguessis, 
fins i tot el dia que haguessis deixat de recordar-me, Calla, estic 
parlant, finsi tot el dia que haguessis deixat de recordar-te de mi. 
Et sembla possible oblidar-me, però m'oblidaries, és clar. Itan- 
mateix continuaries essent meva. Ningú ni res no pot esborrar- 
ho, ni tan sols tu: ets la meva filla i precisament per això t'estimo 
amb la força més gran que té un home per estimar una dona. Nin- 
gú no podria estimar-te com jo, ni amb tanta intensitat ni amb 
tanta lucidesa. En consegiiència sabré, com ningú, protegir-te de 
l'horror. Et protegiré de l'horror amb la mateixa fúria que et va 
mantenir agafada al meu pit aquella nit, quan eres petita. Ho has 
entès2 Què més2 He dit el que volies2 


NOIA 
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METGE 
Segur que no, o no m'has entès. 


NOIA 

Has dit el que volia, però no t'aturis. i 
METGE 

Se m'han acabat les paraules. 


NOIA 
No, paraules, no. 


METGE 
Que no m'aturi... i 


NOIA 

Vine. 
METGE 

Recorda-ho, et protegiré de l'horror. 
NOIA 

Ja no pots aturar-te. 


METGE 
Te'n protegiré. 

NOIA 
I calla. /Agafa la flassada, la desplega i l'estira a terra. Mira el 
seu pare. Comença a despullar-se sense pudor amb innocència. 
A mig fer el metge va al seu encontre, l'ajuda a descordar-se al- 
gun botó, a treure's alguna peça, com ho faria amb una criatura. 
Després l'abraça amb tendresa. Ella se li arrapa amb fúria. Abra- 
çats, s'agenollen damunt la flassada. Lents, s'estiren damunt la 
manta, ella sota i ell al damunt. Ell li besa diferents parts del cos, 
amb suavitat, fins arribar a la boca. Ella reté i accentua la besa- 
da. Després es separa una mica i riu.J Parel 
(Ella li descorda la roba a ell, roden damunt la manta, hi ha una 
queixa suau, una mà agafa una punta de la flassada i, amb un 
sol gest ampli, cobreix els dos cosos. Moviments sota la roba. I, 
de sobte, calma. 


ausa. La flassada s'obre de cop. Retrobem el metge i la noia mig 
despullats, en actituds relaxades./ 


NOIA 
El cel s'ha mogut. 


(Pausa. Sona un telèfon. Ella inicia el moviment d'anar-hij 


METGE NI 
No. (Latrau i l'abraça). 


(Quan el telèfon calla ells es separen.) 
NOIA 

Aixeca't i arregla't. 

(S'aixeguen./ 


METGE : 
Haurem de pensar en els comprimits. 


NOIA 
No me'n vaig de viatge, Vine, que t'arreglo. 


METGE 
Fes el que vulguis. 


NOIA 

Estàs amoinat2 
METGE 

No. 


(La noia li ha arreglat la roba.j 


NOIA 
Molt bé. Ara fas més goig. 


METGE 
(Amb tendresa:JSembles una dona casada que treu la pols del seu 
marit per ensenyar-lo a les amistats. 


NOIA 
No sóc una dona casada. Som dos amants furtius. I haurem 
d'acostumar-nos a intercanviar secrets. Buscarem un refugi. Un 
apartament per xisclar, per riure, per deixar-nos anar... És clar 
que una filla pot anar pel carrer agafada del seu pare. 


METGE 
Estàs radiant per culpa meva. 


NOIA 
Un pare pot passar la mà per la galta de la seva filla. Estic radiant 
per culpa teva, sí. El món neix, és meu. No gràcies a un viatge 
que acabarà lluny de tu, sinó al teu costat. Enxampar una estre- 
lla fugaç arrodoniria la nit. 


METGE 
L'enxamparès. 

NOIA 
He de resoldre l'embolic del viatge. M'inventaré una excusa. Men- 
tiré sense cap vergonya. Però esperaré a l'últim minut, aquesta 
nit no em vull amoinar per res, només tinc ganes de contemplar 
el cel al teu costat. 


METGE 
Quin cel2 Milers i milers d'astres que ens envien un últim senyal 
de la seva llum. Un espectacle que de seguida degenera en forma 
de lírica barata. Milions i milions de cossos enormes que giravol- 
ten sense descans, un moviment frenètic, una despesa extrema- 
da d'energia que es consum inútilment. 


NOIA 
Però ens agrada mirar-ho. 


METGE 
T'agrada mirar una cosa que no té cap sentit2 


NOIA 
L'apartament hauria de ser menut, una habitación, bany, cuina... 


METGE 
Energia que es gasta, espasmes i espasmes frenèties dins un fo- 
rat negre. 

NOIA 
Jo m'ocuparé de buscar-lo. 


METGE 
L'Univers no és cap enigma. Ofereix en espectacle les seves con- 
traccions i dilatacions impúdiques. És una estupidesa. 

NOIA 
El barri, hem de pensar a quin barri. Ha de ser lluny de casa. 


METGE 
L'absoluta idiotesa del cel. Una estupidesa que ens provoca estu- 
por, nostàlgia, admiració, secretes esperances... Mirant la volta 
del cel segreguem secretes esperances no sé ben bé de què. 

NOIA 

Has acabat2 


METGE 
Si no t'interessa, sí. 


NOIA 
Si no vols no cal que parlis, parlaré jo per tots dos. 


METGE 
En nom meu no parlaràs. 


NOIA 
De tant en tant hem de buscar la manera... Uns dies junts. Tufi- 
gura que te'n vas no sé on, jo figura que també. Cadascun per un 
motiu ben diferent. O no, espera: jo em posaré malalta. Una ma- 
Jaltia més aviat llarga que caldria vigilar. Em receptaràs una tem- 
porada a un lloc agradable per reposar. Í tens l'obligació de venir- 
me a veure sovint. Tu sol. Què et sembla2 


METGE 
Una malaltia imaginària. Per una vegada no haver de lluitar inú- 
tilment contra el dolor, el cos que es deteriora i la mort. La deca- 
dència del cos i la mort són inevitables. Si de cas, el dolor... 


NOIA 
Ja n'hi ha prou. M'irrites. Ho fas expressament. Prou, Per què ho 
fas7 


METGE 
Intento guanyar temps. 


NOIA 
T'avorreixes2 


METGE 
No voldria que el temps s'acabés. Sona el timbre del telèfon. El 
metge i la noia callen i es miren, a una certa distància, amb lleu 
gravetat. Potser ella acaba desviant els ulls. El timbre deixa de 
sonar J M'agradaria explicar-te tantes coses abans que no s'acabi 
el temps. Per exemple, que viure és dolorós. I que pretendre esbo- 
rrar el nostre dolor només serveix per fer dolor als altres. 


NOIA 
Jo no en faig a ningú. 


METGE 
No podem deixar de fer mal. 
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NOIA 
Tu m'estàs fent mal. Te'n penedeixes. 


METGE 
Deixa'm parlar. 


METGE 
Te'n penedeixes. Quin fàstic, te'n penedeixes. 


METGE 


No em penedeixo de res. Però en aquest cel no hi trobaràs Cap cosa 
de les que busques, només por. 


NOIA 
Por2 


(Pausa./ 

METGE 
Ets un pes insuportable que carrego damunt meu des del dia que 
vas néixer. Jo no volia que neixessis. No volia tenir fills. Però les 
dones sempre acaban decidint i la teva mare va decidir tenir-teatu. 


NOIA 
Què estàs dient2 


METGE 

Un fill és una nosa de la qual no es pot prescindir mai més. Ser 
responsable de tu, de la teva salut, de la teva creixença i del teu 
futur... Del futur..., un grapat de dolor sense sentit. Tant de bo 
no haguessis nascut, tant de bo hagués pogut estalviar-me l'ob- 
sessió de veure't sempre davant meu, o tant de bo hagués pogut 
rentar-me les mans de tu, hagués pogut oblidar-te, alliberar-me 
de tu. Però no, aquí et tinc, davant meu, atordida, tota sencera a 
la meva mercè, No, no faré res que no sigui pensant en tu. Faci 
el que faci ho faré tot per tu. Fins el final. 


NOIA 
Què estàs dient2 


METGE 
Baixa, aquí, amb mi, i obliga't a tu mateixa a mirar amb els meus 
ulls. Ens arriben, una darrera l'altra, onades de dolor, i nosaltres 
no parem d'enviar tampoc als altres onades de dolor. El pitjor del 
dolor és que ningú no hi surt guanyant, que no serveix de res, com 
no serveixen de res els espasmes ridículs de les estrelles. M'has 


sentit2 Ho has vist7 A casa o lluny de casa, tant se val, serà el 75 
mateix. T'havia enganyat, no hi ha cap diferència entre el calidos- 

copi i la volta del cel: ja has trobat la llei que els uneix: cap dels 

dos no serveix de res. (Pausa. / Costa, de carregar amb tu, i n'es- 

tic fart, però no t'amoinis, no penso deixar-te anar. 


NOIA 
Estic cansada. No puc més. No puc més. Per favor, deixa'm. 


METGE 
He acabat. (Pausa tensa. / Tens set2 Vols beure alguna cosa2 


NOIA 

Sí. (El metge surt. La noia queda sola. J Forat negre. Una nosa. 
Dolor. Jó no faig mal a ningú. /Alt:/ Pare, jon vas amagar el cali- 
doscopi2 /Pausa. De sobte deixa anar un crit d'angoixa. El metge 
reapareix amb gots i begudes. JSóc un pes, una nosa, des de sem. 
prel Un pare només és un pobre diable carregat de bones inten- 
cions. Els altres pares: tots menys tu. Quan hi havia un proble. 
ma tu venies i l'arreglaves, sempre ho arreglaves tot. Una 
abraçada, unes paraules de consol, el meu millor amic... Com t'ho 
has fet2 Com n'has sabut tant, d'amagar el fàstic2 Ara de sobte 
ho capgires tot i he de creure que ets un enemic, un porc enemic 
fill de puta. Què t'he fet2 Quan ha passat2 Per què em deixes 
No m'havies deixat mai. O jo no me n'havia adonat. Porc. Per què 
ho fas2 Ets un porc fill de putal Me n'anirél No et vull veure. Me 
n'aniré, Faig una trucada i me'n vaig de seguida. No em toquis, 
surtl 


METGE 
Calma'tl 


NOIA 
Surt del meu davant, no et posis davant meu, aparta't i deixa'm 
passarl 


METGE 
Vols callar2 No te'n vasi 


NOIA 
Me'n vaigi I no tornaré, ja no tornarél 


METGE 
No et mouràs d'aquíl 


NOIA 
No penso quedar-me ni un minut mésl 

METGE 
(Dur i taxatiu:/ Si jo et dic que no te'n vas, no te'n vasl Entesos2 
(Pausa. Suau però enèrgic:/ No te'n vas. S'ha acabat. Ara tornarà 
l'ordre, 

NOIA 
No et necessito. Has dit coses espantoses. Per què2 I per què avui7 
Per què, si no és que te'n penedeixes2 Et faig nosa, 

METGE 
No et fallaré. Sóc el teu pare, sóc el teu metge i, ja ho veuràs, cu- 
raré el teu dolor. Jo te l'he causat, jo te'l treuré. En sé. El dolor 
desapareixerà, t'ho prometo. Sóc la persona que resolia els pro- 
blemes, si, m'agrada que ho diguis així. Em cridaves de nit, es- 
pantada, et semblava que veies dimonis. Jo em llevava, venia, i 
els dimonis desapareixien. Aquella vegada que vas dormir durant 
hores arrapada al meu pit vaig decidir que no permetria mai que 
el món et grapajés, que els dimonis et fessin mal. No t'enfadis 
ambmi. És deniti potser he inventat dimonis per sentir-me com 
llavors. Però no. El món neix, és teu. 

NOIA 

No et necessito, Me n'hauria anat, no t'hauria necessitat, 


METGE 
Ho sé. 
NOIA 
Però... 
METGE 
Però et quedes. 
NOIA 
Potser sí. Per tu. 
METGE 
Però no em necessites. 
NOIA 
Sí. Sempre. Què més vols que digui2 
METGE 


Et quedaràs amb mi. (Pausa. Distensió J Ara pensarem en els com- 
primits. 


NOIA 
Quins comprimits2 


METGE 
Ja sé que no te'n vas de viatge, però per culpa meva tens els ner- 
vis a flor de pell. Et relaxaran. 


(Agafa el maletí i l'obre. La noia es situa al seu costat i tafaneja. 
El metge extreu el flascó de píndoles que ja havia extret a l'inici 
del primer acte.J 


NOIA 
Són aquests2 


METGE 
Sí. 
(La noia posa la mà dins del maletí i agafa una capseta. J 


NOIA 

Taixò7 
METGE 

Deixa-ho. 
NOIA 

Què és2 


METGE 
Mnjectables. Deixa'ls. 


(Els hi pren.) 


NOIA 
No hi ha res més, aquí dintre. 


MEIGE 
Els maletins d'un metge no es remenen. 


NOIA 
No hi ha cap més medicament. 


METGE 
Potser no. 


NOIA 
I els comprimits del viatge2 
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METGE 
Què2 
NOIA 


Quan has arribat has dit que duies els comprimits del viatge al 
maletí. 


METGE 
Segur2 
NOIA 
Segur. 
METGE 
Té. Pren-te'n dos. 
NOIA 
Què em faran2 


METGE 
Tranquilitzar-te. Tenen efectes agradables. Una mica de son, 
potser. 


NOIA 
Mells prenc, ja2 (El metge la mira i no respon./ Pare. 
METGE 
Què2 
NOIA 
Me'ls prenc2 
Pausa.) 
METGE 
Sí. 
(La noia se'ls empassa i darrera beu uns glops./ 
NOIA 
Ja està. 


METGE 
Encara no. 


NOIA 
No2 


METGE 
Ara t'has de posar còmoda. Seu aquí. 


NOIA 
I tu seu amb mi. 


(El metge ho fa.) 


METGE 
Parlarem una estona més. Com va2 


METGE 
Em perdones per l'estona que t'he fet passar7 
NOIA 
Et perdono l'estona dolenta. La bona, no. /Fausa. / Parla'm. 
METGE 
En realitat no sé per què he d'embolicar-me. 
NOIA 
T'encanta fer-ho. 


METGE 
Potser anem cap alguna banda, potser la brillantor de les estre- 
lles... Potser, vés a saber, potser són un senyal d'amistat, de consol. 


NOIA 
Què em vols explicar2 
METGE 
Que potser cada engruna d'horror serà compensada, algun dia, 
d'alguna forma, no sé com, amb una engruna de goig. 
NOIA 
Estic bé. 
METGE 
Una engruna de goig per cada engruna d'horror. 
NOIA 
Em sembla que els comprimits comencen a fer efecte. 


METGE 
Una engruna de goig per cada engruna d'horror. Possiblement. 


NOIA 
Em ve son. 


Ve) 


METGE 
Quina mena de son2 


NOIA 
Bé, dolça. Però no sé si vull adormir-me. 


METGE 
Com vulguis. Per què no2 Pots dormir una estona. Ja et despertar. 


NOIA 
Però no te'n vagis. Queda't al meu costat mentre dormo. 


METGE 
No em mouré. I 


NOIA 
Faràs trampa, et conec. 


METGE 
No, t'ho prometo. Paraula de pare. T'agafo la mà 


NOIA 
No cal. 


METGE 
No em deixes2 


(Ella somriu i li allarga la mà. Ell la pren.) 


NOIA I 
(Després d'aclucar els ulls:J Continua parlant, no paris de parlar. I 


METGE 
Sí. Què estava dient2 Que no sabem res. Però que algun dia la nos- 
tra experiència tindrà sentit. Potser ara mateix ja en té, de sen- 
tit. Desapareixeran les pors. Hi haurà una justificació. Tot es tor- 
narà senzill, fàcil i clar. 

NOIA 
(Amb els ulls aclucats:) Després... 


METGE 
Què2 


NOIA 
Després... 

METGE I 

Digues. 


NOIA 81 
Es igual. Recorda'm que després... t'he de dir una cosa. 


METGE 
T'ho recordaré. Pausa. Suau i baix.JOn érem2 De fet t'explicava 
un conte amb final feliç. Senzill, fàcili clar. Vols que continui2 Què 
més7 Els contes s'han d'explicar bé. Començaré des del principi. 
Hi havia una vegada un pare i una filla molt units, molt units. Vi- 
vien dins d'una cabana càlida i agradable, i a fora hi havia tem- 
pesta i llops. El pare va dir, ni la tempesta ni els llops no t'atrapa- 
ran mai, et faré un regal gairebé màgic i no t'atraparan mai. 
(S'atura. JDorms2 /Ho comprova. Li besa la galta i es separa d'ella. 
Va on és el maletí. Treu la capseta d'injectables que havia pres 
a la noia i també una xeringa. Prepara l'injectable i l'introdueix 
a la xeringa. Mentre, no ha deixat de parlar: Què em regalaràs2, 
va preguntar la nena. ,Em regalaràs una escombra de bruixa i 
sortiré volant amb ella per la xemeneia i pujaré damunt dels nú- 
volsi tindré sol sempre que voldrél No, no puc, no tinc cap escom- 
bra de bruixa. jEm regalaràs una vareta de fada i amb ella con- 
vertiré els llops en bensi tots plegats serem amics i ens divertirem 
i jugarem junts2 No, no puc, no tinc cap vareta de fada. 4 Em re- 
galaràs una Capa que quan t'hi emboliques et tornes invisible i 
ningú no et veu i res no et pot fer mal2 No, no puc, no tinc cap 
capa que torni invisible. Però t'hi acostes, et cremes, ja hi vas arri- 
bant. /El metge ha acabat les seves manipulacions. Porta la xe- 
ringa a una mà. S'acosta a la noia, li agafa un braç i li busca una 
vena. J Amb el meu regal quasi màgic no hi haurà ni tempesta ni 
llops i de fet et tornaràs invisible. /Pausa./ A tu, com que ets la 
meva filla, et donaré el millor que puc oferir a ningú, et regalaré 
el repòs. Per sempre. /Punxa la noia i introdueix el líquid. J Serà 
senzill, fàcil i clar, no sentiràs res. /Retira la xeringa. JRes. /Aban- 
dona el braç, va a deixar la xeringa i torna al costat de la noia. La 
mira en silenci. Li pren el pòls. Pausa. JJa està. (Respira fons. /No 
faig trampa, no em separaré de tu. (Recull la flassada, va a bus- 
car una bossa d'escombraries, i carregant les dues coses torna amb 
la noia, seu al seu costat, exten la flassada damunt les cames 
dels dos, rodeja la noia amb un braç, hi acosta el cap i li besa la 
boca. J Ja està. 
(Introdueix el cap dins la bossa d'escombraries, Se la cenyeix al 
coll. Agafa una punta de la flassada i, amb un gest ampli i net, 
cobreix el propi cos i el de la noia. Pausa llarga. Pel firmament, 
de sobte, passa una estrella fugaç./ 


TERCER ACTE 


El mateix interior del primer acte. 


(Nit. La mestressa, el fill, la dona jove, l'amic i la dona seuen en acti- 
tuds relaxades, separats els uns dels altres. Parlen entre ells calma- 
dament, a vegades deixant llargues pauses./ 
FILL I 
El sopar era excel-lent i tots hi estem d'acord. Noinsisteixis més, 
mare, algú podria creure que vols coquetejar per obligar-nos a 
repetirt'ho.. 
MESTRESSA 
No siguis dolent. 


FILL 
De debò, has quedat molt bé. 


AMIC 
Jo voldria afegir que m'hi trobo francament bé, a casa teva. 


DONA 
Tornarem a jugar amb la taula2 


MESTRESSA 


Quan volgueu. 


DONA 
Encara no. Un moment, si us plau. 


(S'aixeca, va al telèfon, marca un número, escolta. / 


DONA JOVE 
De sobte hi ha moments especials, amb els amics, quan menys 
t'ho esperes. No voldries que s'acabessin mai. No saps com han 
començat però haurien de durar eternament. Són moments, no 
ho sé, d'harmonia. I es produeixen gràcies a l'afecte. No gosem 
dir-ho així per pudor. No importa, l'afecte hi és. Per mi —en aquesta 
hora, després d'haver begut més del compte, se'm fa més fàcil dir- 
ho—, per mi no hi ha res comparable a l'afecte. Perdoneu, m'estic 
embolicant. 


(La dona penja i torna al seu lloc. La mestressa li dirigeix una mi- 
rada interrogativa. / 


DONA 
(Somrient:/ No s'hi posa ningú. Més tard ho tornaré a provar. Si 
voleu ja podem seure al voltant de la taula. 


(Ningú no es mou. Pausa./ 


DONA JOVE 
L'afecte, la passió, l'amor, el desig..., tot això. Què hi pot haver, de 
més important2 Per mi és ben clar. No pretenc que també ho si- 
gui pels altres, només parlo de la meva experiència. El lligam amb 
el que estimes. No puc entendre la vida si no és centrada en això, 
Oh, realment, no sé per què em deixeu xerrar d'aquesta maneral 


FILL 
I (Apacible:/ Si vas molt bé, continua. 


DONA JOVE 
(Mirant-lo:/ Sí...2 La passió amorosa, no es pot viure sense esti- 
mar. Per mi, aquesta relació amb l'altre justifica la vida. Divago 
i segur que m'equivoco. No hauria de generalitzar però em costa 
i no fer-ho. Parlo de mi, d'acord, només de mi. (Pausa. /Només de 
mi7 La passió amorosa arriba a ser-ho tot, i llavors ve la por de 
poder perdre l'altre, l'angoixa de les males interpretacions, els re- 
cels... i també la gelosia. Quedes al descobert, qualsevol observa- 
dor pot burlar-se de tu. Però què importa2 La passió amorosa, sí. 
Espero que no s'acabarà mai. 


(Pausa./ 

AMIC 
Jo no em dono del tot, quan estimo. Us lliureu completament, vo- 
saltres, quan estimeu2 Sigueu sincers. 


MESTRESSA 
Aniré a buscar més cafè, Si algú prefereix més una tisana que ho 


digui. 


FILL 
Ja hi anirem després. Quina pressa hi ha2 


DONA 
No hi ha cap pressa. 


84 DONA JOVE 
(A l'amic:J Què deies2 


AMIC 
Ah, no ho sé ben bé. (Pausa. Que l'amor, per mi, és un assumpte 
ràpid, que passa i que no deixa rastre. Deu ser alguna deficiència 
meva, alguna peça que he tingut espatllada des de sempre. Peró 
a Canvi, no sé si a canvi, tinc els objectes que surten dels meus 
dits. Les meves obres, vaja. No vull dir que aquestes obres em fa- 
cin millor que un altre. Però a vegades, treballant les tensions del 
ferro, o de la pedra, el temps s'atura. Simplement, s'atura. Acos- 
tuma a ser de nit, com ara. Jo, tot sol, i la matèria amb la qual 
treballo. No vull donar més la llauna. Aquestes formes que aca- 
baran suportant la plujai el vent entre les quatre herbes d'un jardí 
de la ciutat, o que, en un racó de la casa, serviran perquè algú hi 
decansi la mirada... 1 jo ja no hi seré. /Què voleu que hi faci2 Crec 
en això. Per mi no hi ha res més. (Pausa. JFem ballar la taula2 


MESTRESSA 
Què en penses, dones, de la taula2 Que és un joc2 Potser sí que 
ho és, però no té trampa. No tornis a dir que descobriràs la tram- 
pa, no em facis enrabiar. No, no m'enrabiaria. Només un joc, qui 
diu que no2 Segur que faig riure, amb la fe que hi poso, de la ma- 
nera com m'ho prenc. 


AMIC 
No, no. I no tornaré a dir-ho, ho prometo. 


MESTRESSA 
No puc evitar de mirar-me la taula amb uns ulls diferents als vos- 
tres. Jo crec en Déu, jsaps2 No hi ha res que s'acabi, i a tot arreu 
veig senyals seves. Quan sorprenc algun d'aquests senyals, de tant 
en tant... el cor se'm fon. Senyals que ens criden, que ens adver- 
teixen i que ens donen ànims. Respecto les idees dels altres, no- 
més faltaria, però les meves idees em donen seguretat, m'ajuden 
a pensar que passi el que passi tornarem a ser feliços, d'alguna 
forma que no sabré explicar, no sé com però sí sé quan...: després. 
Trobar-te a gust pot ser... la proximitat de qualsevol persona ama- 
ble però, sobretot, encara que em falti aquesta persona amable, 
encara que em costi acceptar que em falti una persona amable, 
de tota manera, l'amor no em faltarà. Jo sé que si així, junts, ara, 
estem tan bé... Esteu bé, /0i7 Espero que sí, no em desillusioneu. 
(Pausa. JAra estem bé, però només és un senyal que algun dia es- 


tarem encara millor, i per sempre més. Tots els que som aquí, i 
tots els absents. Tots els nostres absents, sense excepcions. 


(La dona s'aixeca, va al telèfon, marca un número i espera. Els 
altres callen, tranquils. Pausa. La dona penja i torna al seu lloc J 


FILL 
Els fills. 


MESTRESSA 
Gràcies per haver vingut. 
AMIC 
(A la mestressa:/ No penso anar-me'n fins que em treuràs. 


MESTRESSA 

Compte perquè t'hi quedaràs sempre. 
AMIC 

Llàstima, no ho crec. 


FILL 
També hi ha els fills. Per bé que m'hi estigui, a qualsevol banda, 
no podria quedar-m'hi sense els meus fills. Ara sé que són 
a Casa, que estan tranquils, que al gran li ha passat la febre, i per 
tant no necessito... /A Ja dona jove:/ Val més que no comenci, 4017 


DONA JOVE 
(Als altres:JA vegades em fa sentir gelosa dels meus fills. /Alfill:/ 
La culpa la tinc jo, com si no et conegués. 

FILL 3 
La nostra relació és important, per descomptat. Tui jo, la mane- 
ra d'entendre'ns quan parlem i la manera d'entendre'ns en qual: 
sevol situació. Però, en definitiva, els fills van més enllà. /Als al- 
tres: / Ho hem discutit no sé quantes vegades i no ens posem ben 
bé d'acord. 

DONA JOVE 
Accepto que ho diguis però no em demanis que pensi igual que tu. 

FILL 
(A la mare:J De Déu jo no en sé res. /A l'amic: Els objectes poden 
ser realment bells, però són objectes. Els fills. Només amb els fills 
tenim la possibilitat d'arribar, em sembla, una mica més enllà. 
Aprendre a estimar un fill, des que neix... Tenir-lo abraçat quan 
s'ha fet mal i plora... Ell es refia totalment de tu, sap que només 
tu no li faràs mai cap mal. Depèn completament de tu. I és clar, 
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86 ens morirem i ells encara hi seran. No hi ha cap consol com aquest, 
saber que jo moriré però que una part de la meva memòria conti- 
nuarà dintre dels meus fills. No us penseu que vull posar-me trans- 
cendent però per damunt de la meva vida hi ha la vida dels meus 
fills. (Pausa. J Què hem de fer7 


AMIC 
Res. En realitat demà m'hauré de llevar una mica d'hora: el telè- 
fon no em deixarà tranquil, ho veig venir. Però ara em fa mandra 
abandonar-vos. Hem de tornar a fer ballar la taula, encara. 


MESTRESSA 
Estic contenta que hagueu vingut. Feia temps que no m'ho pas- 
sava tan bé. 


FILL 
Sí, ens en hem adonat, no cal que ho repeteixis. 


(De sobte la dona jove va al costat de la mestressa, li fa un petó 
al front i es queda amb ella. El fill agafa una ampolla i es serveix 
aigua. L'amic s'estira aparatosament, sense vergonya. Aleshores 
tornen a quedar quiets./ 


DONA 
Demà jo també m'hauré de llevar una mica d'hora. L'enrenou de 
la meva filla que se'n va. Si no li vigilo l'equipatge pot arribar a 
oblidar-se vés a saber què. I l'altre, el meu home, que abans hau- 
rà marxat a la feina però que fins que no se'n vagi haurà destor- 
bat tant com haurà pogut. Primer engegar-lo a ell, després dir-li 
adéu a ella... Llavors quedaré sola. M'he de rentar els cabells. El 
xampú impregna el cap d'una olor agradable. Agafo l'assecador, 
m'instal'lo amb una bona novel-la al davant, amb una mà em pas- 
so l'assecador pels cabells i amb l'altra me'ls clanxino, amb el ras- 
pall, de dalt a baix, de dalt a baix... El cabell es va assecant i jo 
aferrada a una novel:la de crims i passions. Ho faig durar. Des- 
prés em vestiré i miraré la llista dels encàrrecs. Vaig apuntant els 
encàrrecs pendents a una llista, la meva agenda. Ah, sí, demà sens 
falta he de trucar a un pintor, m'han dit que no és car i que resul- 
ta bon professional. A un pintor de parets, em refereixo. M'ha de 
repassar la cuina, donar-li una mica més de llum. Espero que no 
tardarà gaire a venir a casa i preparar el pressupost. Demà la dona 
de fer feines arribarà tard. M'ho combino: com que només treba- 
llo dos dies a la setmana, quan ella ve em dedico a ximpleries. 
i M'imagineu, a mi, anant a classes de ioga Només hi vaig una 


vegada a la setmana, i no crec que serveixi de res, però distreu. 87 
Per cert, serà l'última classe, comencen les vacances. M'he de com- 
prar una brusa d'estiu, he de mirar aparadors. I un banyador, so- 
bretot el banyador. No sé per què m'excita tant parlar de les va- 
cances. Les vacances són dels altres, jo he treballat molt poc fora 
de casa. Sempre he estat una inútil. Però no m'avorreixo. No m'he 
avorrit mai. Assecar-me i raspatllar-me el cabell és agradable. Els 
encàrrecs, procurar que la casa no s'enfonsi, les hores al despatx, 
tot això em distreu. M'encanten les coses de cada dia. Coses d'anar 
fent. Una mica de sentit de l'humor i anar fent. La meva 
filla ja és gran, el meu amor és costum, les meves obres són re- 
ceptes de cuina, i Déu és un nen Jesús de guix que trec per guar- 
nir els Nadals. Demà ja sé què m'espera. Les meves coses, com 
sempre. I què voleu que us digui2 Sí, n'estic convençuda, a mi no 
em cal anar més enllà. Per mi la felicitat és això. Ben meva. No 
espero res més. (Pausa. / Jo tinc la felicitat. 


(Pausa llarga. De sobte la mestressa assenyala endavant, excitada./ 


MESTRESSA 


Mireu, fixeu-vos, no la veieu2 (Tots miran on ella assenyala. Pau- 
sa.J Una estrella fugaç. 
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